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MULTITOOL
OTM1006

Thank	you	for	buying	this	Ferm	product.
By	doing	so	you	now	have	an	excellent	product,	
delivered	by	one	of	Europe’s	leading	suppliers.
All	products	delivered	to	you	by	Ferm	are	
manufactured	according	to	the	highest	standards	
of	performance	and	safety.	As	part	of	our	
philosophy	we	also	provide	an	excellent	customer	
service,	backed	by	our	comprehensive	warranty.
We	hope	you	will	enjoy	using	this	product	for	many	
years	to	come.

SAFETY WARNINGS

WARNING
 Read the enclosed safety warnings, 
the additional safety warnings and the 
instructions.
Failure to follow the safety warnings and 
the instructions may result in electric 
shock, fire and/or serious injury.
Keep the safety warnings and the 
instructions for future reference.

The	following	symbols	are	used	in	the	user	manual	
or	on	the	product:

Read the user manual.

 Denotes risk of personal injury, loss of 
life or damage to the tool in case of non
observance of the instructions in this 
manual. 

Risk of electric shock

Do not use in rain

Indoor use only

Class II machine  Double insulation  
You don’t need any earthed plug.

Max temperature 400C

Do not throw the battery into fire

Do not throw the battery into water

Do not dispose of the product in 
unsuitable containers.

Separate collection for Liion battery.

The product is in accordance with the 
applicable safety standards in the 
European directives.

Additional safety warnings for multitools

 Contact with or inhalation of dust coming 
free during use (e.g. leadpainted 
surfaces, wood and metal) can endanger 
your health and the health of bystanders. 
Always wear appropriate protective 
equipment, such as a dust mask. 

•	 	Do	not	work	materials	containing	asbestos.	
Asbestos	is	considered	carcinogenic.

•	 	Do	not	work	metal	with	a	magnesium	content	
of	more	than	80%.

•	 	Be	very	careful	when	working	painted	
surfaces.

•	 	Do	not	use	accessories	which	are	not	
specifically	designed	and	recommended	by	
the	manufacturer.	Risk	of	personal	injury.

•	 	Inspect	the	machine	and	the	accessories	before	
each	use.	Do	not	use	accessories	which	are	
bent,	cracked,	or	otherwise	damaged.	If	the	
machine	or	one	of	the	accessories	is	dropped,	
inspect	the	machine	or	the	accessory	for	
damage.	If	necessary,	replace	the	accessory.

•	 	Only	use	accessories	that	are	recommended	
by	the	manufacturer.

•	 	Only	use	accessories	that	are	suitable	for	the	
application.

•	 	Only	use	accessories	with	the	correct	
dimensions.

•	 	Do	not	use	accessories	that	require	liquid	
coolants.	Risk	of	electric	shock.

•	 	Make	sure	that	the	accessories	are	properly	
mounted.	Do	not	use	adapters	or	other	aids	
to	mount	accessories	with	another	spindle	
diameter.
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•	 	Make	sure	that	the	maximum	speed	for	the	
accessory	is	larger	than	or	the	same	as	the	
maximum	speed	of	the	machine.	Refer	to	the	
rating	plate	on	the	machine.

•	 	Let	the	machine	run	at	no	load	in	a	safe	area	
after	mounting	the	accessories.	If	the	machine	
vibrates	strongly,	immediately	switch	off	the	
machine,	remove	the	mains	plug	from	the	
mains,	and	try	to	solve	the	problem.

•	 	Make	sure	that	the	workpiece	is	properly	
supported	or	fixed.

•	 	Wear	safety	goggles.	Wear	hearing	protection.	
Wear	a	dust	mask.	If	necessary,	use	other	
protective	means,	such	as	safety	gloves,	
safety	shoes,	etc.	Risk	of	personal	injury.

•	 	Keep	bystanders	away	from	the	work	area.	
Make	sure	that	all	persons	in	the	work	area	
wear	protective	equipment.	Risk	of	personal	
injury.

•	 	Keep	the	mains	cable	away	from	the	rotating	
accessory.	If	the	mains	cable	touches	the	
rotating	accessory,	your	hands	or	arms	may	
come	in	contact	with	the	accessory.	Risk	of	
personal	injury.

•	 	Hold	power	tool	by	insulated	gripping	
surfaces,	when	performing	an	operation	
where	the	cutting	accessory	may	contact	
hidden	wiring.	Cutting	accessory	contacting	
a	“live”	wire	may	make	exposed	metal	parts	
of	the	power	tool	“live”	and	could	give	the	
operator	an	electric	shock.

•	 	Do	not	use	the	machine	while	carrying	it	at	
your	side.	Risk	of	personal	injury.

•	 	Do	not	use	the	machine	near	flammable	
materials.	Risk	of	fire.

•	 	Beware	that	the	accessory	continues	to	
rotate	for	a	short	period	after	switching	off	
the	machine.	Do	not	attempt	to	bring	the	
accessory	to	a	standstill	yourself.

•	 	Never	put	the	machine	down	on	a	table	or	a	
workbench	before	it	has	been	switched	off.

•	 	Regularly	clean	the	ventilation	slots.	Risk	of	
electric	shock.

Battery tool use and care

a)  Recharge only with the charger specified 
by the manufacturer. 

  A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when 
used with another battery pack.

b)  Use power tools only with specifically 
designated battery packs. 

  Use of any other battery packs may create a 
risk of injury and fire.

c)  When battery pack is not in use, keep it 
away from other metal objects, like paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other 
small metal objects, that can make a 
connection from one terminal to another. 

  Shorting the battery terminals together may 
cause burns or a fire.

d)  Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, additionally 
seek medical help. 

  Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

Service
a)  Have your power tool serviced by a 

qualified repair person using only identical 
replacement parts. 

  This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

For the charger
Intended use
Charge	only	CDA1094	type	rechargeable	battery	
packs.	Other	types	of	batteries	may	burst	causing	
personal	injury	and	damage.
a)  The appliance is not to be used by 

persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision 
or instruction 

b)  Children being supervised not to play with 
the appliance

c)  Do not recharging non-rechargeable 
batteries!

d)  During charging, batteries must be placed 
in the well ventilated area!

Electrical safety
 Always check that the voltage of the 
power supply corresponds to the voltage 
on the rating plate.

•	 	Do	not	use	the	machine	if	the	mains	cable	or	
the	mains	plug	is	damaged.
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•	 	Only	use	extension	cables	that	are	suitable	for	
the	power	rating	of	the	machine	with	a	minimum	
thickness	of	1.5	mm2.	If	you	use	a	extension	
cable	reel,	always	fully	unroll	the	cable.

Technical data
Charger		 CDA1139
Input	of	charger		 100-240V~	50/60Hz	15W
Output	of	charger		 13,5V	d.c.	400mA
Rechargeable	battery		 12	V	Li-ion	1.5	Ah
Battery	charging	time		 3-5	hours	
No-load	speed	 5,000	-	18,000	min-1
Weight	 0.7	kg

Noise and vibration
Sound	pressure	(Lpa)	 94	dB(A)	
Acoustic	power	(Lwa)	 105	dB(A)	
Uncertainty	(K)	 3	dB(A)
Vibration	 11.240	m/s2

Uncertainty	(K)	 1.5	m/s2

Vibration level
The	vibration	emission	level	stated	in	this	instruction	
manual	has	been	measured	in	accordance	with	
a	standardised	test	given	in	EN	62841;	it	may	be	
used	to	compare	one	tool	with	another	and	as	a	
preliminary	assessment	of	exposure	to	vibration	
when	using	the	tool	for	the	applications	mentioned
-	 	using	the	tool	for	different	applications,	or	with	

different	or	poorly	maintainted	accessories,	
may	significantly	increase	the	exposure	level

-	 	the	times	when	the	tool	is	switched	off	or	when	
it	is	running	but	not	actually	doing	the	job,	may	
significantly	reduce	the	exposure	level

Protect	yourself	against	the	effects	of	vibration	by	
maintaining	the	tool	and	its	accessories,	keeping	
your	hands	warm,	and	organizing	your	work	
patterns

DESCRIPTION (FIG. A)
Your	multitool	has	been	designed	for	light	sanding,	
sawing	and	scraping	applications.
1.	 	On/off	switch
2.	 	Speed	adjustment	wheel
3.	 	Mounting	point	for	accessories
4.	 	Grip

ASSEMBLY

Before assembly, always switch off the
machine

The battery must be charged before first 
use.

Removing the battery from the machine
•		 	Push	the	battery	unlock	buttons	and	pull	the	

battery	out	of	the	machine

Inserting the battery into the machine
Ensure	that	the	exterior	of	the	battery	is	clean	and	
dry	before	connecting	to	the	charger	or	machine.
•		 	Insert	the	battery	(2)	into	the	base	of	the	

machine
•		 	Push	the	battery	further	forward	until	it	clicks	

into	place.

Charging the battery (with the charger)
•		 		Plug	the	charger	plug	into	an	electrical	outlet	

and	wait	for	a	while.	The	LED	indicator	will	
lighten	up	and	show	the	charging	status.

LED  Charger status
Red		 Battery	charging	in	progress
Green		 Battery	charging	finished,	battery	fully	charged

•		 	Fully	charging	the	1.5Ah	battery	may	take	up	
to	240	minutes.

•		 	After	the	battery	is	fully	charged	remove	the	
charger	plug	from	the	outlet	and	remove	the	
battery	from	the	charger.

When the machine is not being used over 
a longer period of time it is best to store

Mounting and removing the sanding pad and 
the sanding paper (fig. B)
The	sanding	pad	and	the	sanding	paper	must	be	
used	for	sanding	applications.

Mounting
•	 	Place	the	machine	on	a	table	with	the	mounting	

point	(3)	facing	upwards.
•	 	Loosen	the	Allen	screw	(7)	using	the	Allen	key	

(5).
•	 	Mount	the	sanding	pad	(9)	to	the	mounting	point	

(3).
•	 	Tighten	the	Allen	screw	(7)	using	the	Allen	key	

(5).
•	 	Mount	sanding	paper	(10)	with	the	required	

grain	size	onto	the	sanding	pad	(9).	Make	sure	
that	the	perforation	in	the	sanding	paper	(10)	
corresponds	with	the	perforation	on	the	sanding	
pad	(9).

	 	-	 		Use	coarse	sanding	paper	(grain	50)	for	
sanding	rough,	uneven	surfaces.
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	 	-	 		Use	medium	sanding	paper	(grain	80)	for	
removing	the	remaining	scratches	from	the	
coarse	sanding	paper.

	 	-	 		Use	fine	sanding	paper	(grain	120)	for	
finishing	surfaces.

Removing
•	 	Place	the	machine	on	a	table	with	the	mounting	

point	(3)	facing	upwards.
•	 	Remove	the	sanding	paper	(10)	from	the	

sanding	pad	(9).
•	 	Loosen	the	Allen	screw	(7)	using	the	Allen	key	

(5).
•	 	Remove	the	sanding	pad	(9)	from	the	mounting	

point	(3).
•	 	Tighten	the	Allen	screw	(7)	using	the	Allen	key	

(5).

Mounting and removing the saw blade (fig. B)
The	saw	blade	must	be	used	for	sawing	applications.

Mounting
•	 	Place	the	machine	on	a	table	with	the	mounting	

point	(3)	facing	upwards.
•	 	Loosen	the	Allen	screw	(7)	using	the	Allen	key	

(5).
•	 	Remove	the	spacer	(8).
•	 	Mount	the	saw	blade	(11)	to	the	mounting	point	

(3).
•	 	Mount	the	spacer	(8).
•	 	Tighten	the	Allen	screw	(7)	using	the	Allen	key	

(5).

Removing
•	 	Place	the	machine	on	a	table	with	the	mounting	

point	(3)	facing	upwards.
•	 	Loosen	the	Allen	screw	(7)	using	the	Allen	key	

(5).
•	 	Remove	the	spacer	(8).
•	 	Remove	the	saw	blade	(11)	from	the	mounting	

point	(3).
•	 	Mount	the	spacer	(8).
•	 	Tighten	the	Allen	screw	(7)	using	the	Allen	key	

(5).

Mounting and removing the scraping knife  
(fig. B)
The	scraping	knife	must	be	used	for	scraping	
applications.

Mounting
•	 	Place	the	machine	on	a	table	with	the	mounting	

point	(3)	facing	upwards.

•	 	Loosen	the	Allen	screw	(7)	using	the	Allen	key	
(5).

•	 	Remove	the	spacer	(8).
•	 	Mount	the	scraping	knife	(12)	to	the	mounting	

point	(3).
•	 	Mount	the	spacer	(8).
•	 	Tighten	the	Allen	screw	(7)	using	the	Allen	key	

(5).

Removing
•	 	Place	the	machine	on	a	table	with	the	mounting	

point	(3)	facing	upwards.
•	 	Loosen	the	Allen	screw	(7)	using	the	Allen	key	

(5).
•	 	Remove	the	spacer	(8).
•	 	Remove	the	scraping	knife	(12)	from	the	

mounting	point	(3).
•	 	Mount	the	spacer	(8).
•	 	Tighten	the	Allen	screw	(7)	using	the	Allen	key	

(5).

USE
Switching on and off (fig. A)
•	 	To	switch	on	the	machine,	slide	the	on/off	

switch	(1)	to	the	front.
•	 	To	switch	off	the	machine,	slide	the	on/off	

switch	(1)	to	the	rear.

Setting the speed (fig. A)
The	speed	adjustment	wheel	is	used	for	setting	
the	speed.	The	speed	adjustment	wheel	can	be	
set	to	6	positions.	
The	ideal	speed	depends	on	the	application	and	
on	the	material	to	be	worked.

 
Do not set the speed during use.

•	 	Turn	the	speed	adjustment	wheel	(2)	to	the	
required	position.

Hints for optimum use
•	 	Clamp	the	workpiece.	Use	a	clamping	device	

for	small	workpieces.
•	 	Draw	a	line	to	define	the	direction	in	which	to	

guide	the	accessory.
•	 	Firmly	hold	the	machine	by	the	grip.
•	 	Switch	on	the	machine.
•	 	Wait	until	the	machine	has	reached	full	speed.
•	 	Place	the	accessory	on	the	workpiece.
•	 	Slowly	move	the	machine	along	the	pre-drawn	

line,	firmly	pressing	the	accessory	against	the	
workpiece.
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•	 	Do	not	apply	too	much	pressure	on	the	machine.	
Let	the	machine	do	the	work.

•	 	Switch	off	the	machine	and	wait	for	the	
machine	to	come	to	a	complete	standstill	
before	putting	the	machine	down.

CLEANING AND
MAINTENANCE

Before assembly, always switch off the
machine

•	 	Regularly	clean	the	housing	with	a	soft	cloth.
•	 	Keep	the	ventilation	slots	free	from	dust	and	

dirt.	If	necessary,	use	a	soft,	moist	cloth	to	
remove	dust	and	dirt	from	the	ventilation	slots.

Replacing the accessories (fig. B)
Worn	or	damaged	accessories	must	be	replaced	
immediately.

 Only use sharp and undamaged 
accessories.

•	 	To	remove	the	accessory,	proceed	as	
described	in	the	corresponding	section.

•	 	To	mount	the	accessory,	proceed	as	described	
in	the	corresponding	section.

WARRANTY
Consult	the	enclosed	warranty	terms.

ENVIRONMENT
Disposal

 The product, the accessories, and the 
packaging must be sorted for 
environmentally friendly recycling.

Only for EC countries
Do	not	dispose	of	power	tools	into	domestic	waste.	
According	to	the	European	Guideline	2012/19/
EU	for	Waste	Electrical	and	Electronic	Equipment	
and	its	implementation	into	national	right,	power	
tools	that	are	no	longer	usable	must	be	collected	
separately	and	disposed	of	in	an	environmentally	
friendly	way.

The	product	and	the	user	manual	are	subject	to	
change.	Specifications	can	be	changed	without	
further	notice.

MULTITOOL
OTM1006

Vielen	Dank	für	den	Kauf	dieses	Ferm	Produkts.
Hiermit	haben	Sie	ein	ausgezeichnetes	Produkt	
erworben,	dass	von	einem	der	führenden	
Lieferanten	Europas	geliefert	wird.
Alle	von	Ferm	an	Sie	gelieferten	Produkte	
sind	nach	den	höchsten	Standards	von	
Leistung	und	Sicherheit	gefertigt.	Teil	unserer	
Firmenphilosophie	ist	es	auch,	Ihnen	einen	
ausgezeichneten	Kundendienst	anbieten	zu	
können,	der	von	unserer	umfassenden	Garantie	
unterstützt	wird.	Wir	hoffen,	dass	Sie	viele	Jahre	
Freude	an	diesem	Produkt	haben.

SICHERHEITSHINWEISE

 ACHTUNG 
Lesen Sie die beiliegenden Sicherheits
anweisungen, die zusätzlichen 
Sicherheitsanweisungen sowie die 
Bedienungsanleitung. 
Das Nichtbeachten der Sicherheits
anweisungen und der Bedienungs
anleitung kann zu einem Stromschlag, 
Feuer und/oder schweren Verletzungen 
führen. 
Bewahren Sie die Sicherheits
anweisungen und die Bedienungs
anleitung zur künftigen Bezugnahme 
auf.

Folgende	Symbole	werden	im	Benutzerhandbuch	
oder	auf	dem	Produkt	verwendet:

Benutzerhandbuch/
Bedienungsanleitung lesen.

 Lebens und Verletzungsgefahr und 
Gefahr von Beschädigungen am 
Werkzeug/Gerät bei Nichteinhaltung der 
Anweisungen in dieser Bedienungs
anleitung.

Gefahr eines Stromschlags.

Nicht im Regen benutzen.

Nur zur Benutzung in Innenräumen.
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Werkzeug/Gerät der Schutzklasse II  
schutzisoliert  kein Schutzkontakt
anschluss erforderlich.

Höchsttemperatur 40°C.

Batterien/Akkus nicht in offene Feuer 
werfen.

Batterien/Akkus nicht ins Wasser 
werfen.

Produkt vorschriftsmäßig entsorgen, 
nicht über den Hausmüll.

Der LiIonenAkku muss separat der 
Wertstoffsammlung zugeführt werden.

Das Produkt entspricht den geltenden 
Sicherheitsnormen der europäischen 
Richtlinien.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für Multitools
 Der Kontakt oder das Einatmen von 
Staub, der beim Gebrauch frei wird (z.B. 
mit bleihaltiger Farbe lackierte 
Oberflächen, Holz und Metall) kann Ihre 
eigene Gesundheit sowie die Gesundheit 
Anderer gefährden. 

•	 	Bearbeiten	Sie	keine	asbesthaltigen	Materialien.	
Asbest	wird	als	krebserregend	eingestuft.

•	 	Bearbeiten	Sie	kein	Metall	mit	einem	
Magnesiumanteil	von	mehr	als	80%.

•	 	Gehen	Sie	beim	Bearbeiten	von	lackierten	
Oberflächen	äußerst	vorsichtig	vor.

•	 	Verwenden	Sie	kein	Zubehör,	das	nicht	speziell	
vom	Hersteller	konstruiert	und	empfohlen	
wurde.	Gefahr	von	Personenverletzungen.

•	 	Überprüfen	Sie	die	Maschine	und	ihr	Zubehör	
vor	jedem	Gebrauch.	Verwenden	Sie	kein	
verbogenes,	gerissenes	oder	anderweitig	
beschädigtes	Zubehör.	Wird	die	Maschine	
oder	ein	Zubehörteil	fallen	gelassen,	
überprüfen	Sie	die	Maschine	bzw.	das	
Zubehör	auf	Beschädigung.	Erneuern	Sie	das	
Zubehör	ggf.

•	 	Verwenden	Sie	nur	vom	Hersteller	
empfohlenes	Zubehör.

•	 	Verwenden	Sie	nur	für	den	Einsatz	geeignetes	
Zubehör.

•	 	Verwenden	Sie	nur	Zubehör	mit	den	richtigen	
Maßen.

•	 	Verwenden	Sie	kein	Zubehör,	bei	dem	flüssige	
Kühlmittel	erforderlich	sind.	Gefahr	eines	
Stromschlags.

•	 	Vergewissern	Sie	sich,	dass	das	Zubehör	
richtig	angebracht	ist.	Verwenden	Sie	keine	
Adapter	oder	andere	Hilfsmittel,	um	Zubehör	
mit	einem	anderen	Spindeldurchmesser	
anzubringen.

•	 	Vergewissern	Sie	sich,	dass	die	maximale	
Geschwindigkeit	des	Zubehörs	der	maximalen	
Geschwindigkeit	der	Maschine	entspricht	bzw.	
diese	überschreitet.	Siehe	Typenschild	an	der	
Maschine.

•	 	Lassen	Sie	die	Maschine	nach	dem	Anbringen	
des	Zubehörs	in	einem	sicheren	Bereich	
im	Leerlauf	laufen.	Vibriert	die	Maschine	
stark,	schalten	Sie	sie	sofort	aus,	ziehen	
Sie	den	Netzstecker	aus	der	Steckdose	und	
versuchen	Sie,	das	Problem	zu	beheben.

•	 	Vergewissern	Sie	sich,	dass	das	Werkstück	
richtig	gestützt	bzw.	fixiert	ist.

•	 	Tragen	Sie	eine	Schutzbrille.	Tragen	Sie	einen	
Gehörschutz.	Tragen	Sie	eine	Staubmaske.	
Verwenden	Sie	ggf.	weitere	Schutzmittel	
wie	beispielsweise	Schutzhandschuhe,	
Sicherheitsschuhe,	usw.	Gefahr	von	
Personenverletzungen.

•	 	Halten	Sie	Unbeteiligte	vom	Arbeitsbereich	
fern.	Vergewissern	Sie	sich,	dass	sämtliche	
Personen	im	Arbeitsbereich	Schutzausrüstung	
tragen.	Gefahr	von	Personenverletzungen.

•	 	Halten	Sie	das	Netzkabel	von	dem	sich	
drehenden	Zubehör	fern.	Berührt	das	Netzkabel	
das	sich	drehende	Zubehör,	können	Ihre	
Hände	oder	Arme	damit	in	Kontakt	geraten.	
Gefahr	von	Personenverletzungen.

•	 	Halten	Sie	das	Elektrowerkzeug	an	den	
isolierten	Griffflächen,	wenn	Arbeiten	
durchgeführt	werden,	bei	denen	
das	Schneidewerkzeug	versteckte	
Leitungen	berühren	könnte.	Der	Kontakt	
des	Schneidewerkzeugs	mit	einer	
spannungsführenden	Leitung	kann	auch	
metallene	Geräteteile	unter	Spannung	setzen	
und	zu	einem	elektrischen	Schlag	führen.

•	 	Verwenden	Sie	die	Maschine	nicht,	während	
Sie	sie	an	Ihrer	Seite	tragen.	Gefahr	von	
Personenverletzungen.
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•	 	Verwenden	Sie	die	Maschine	nicht	in	
der	Nähe	von	brennbaren	Materialien.	
Brandgefahr.

•	 	Seien	Sie	sich	darüber	im	Klaren,	dass	das	
Zubehör	nach	dem	Abschalten	der	Maschine	
noch	etwas	nachläuft.	Versuchen	Sie	
nicht,	das	Zubehör	selbst	zum	Stillstand	zu	
bekommen.

•	 	Legen	Sie	die	Maschine	niemals	auf	einem	
Tisch	oder	einer	Werkbank	ab,	bevor	sie	nicht	
abgeschaltet	wurde.

•	 	Reinigen	Sie	regelmäßig	die	
Belüftungsschlitze.	Gefahr	eines	
Stromschlags.

Verwendung und Pflege des Akkuwerkzeugs
a)  Nur mit dem vom Hersteller angegebenen 

Ladegerät laden. 
	 	Ein	Ladegerät,	das	für	eine	bestimmte	Sorte	

Akku	geeignet	ist,	kann	bei	Verwendung	
anderer	Akkus	eine	Brandgefahr	auslösen.

b)  Elektrowerkzeuge nur mit den speziell 
dafür vorgesehenen Akkus verwenden. 

	 	Die	Verwendung	anderer	Akkus	kann	zu	
Verletzungs-	und	Brandgefahr	führen.

c)  Wenn der Akku nicht verwendet wird, 
muss er von anderen Metallgegenständen 
wie Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen getrennt gelagert 
werden, die eine Verbindung zwischen den 
Polen herstellen könnten. 

	 	Ein	Kurzschließen	der	beiden	Akkupole	kann	
zu	Verbrennungen	oder	Bränden	führen.

d)  Bei unsachgemäßer Verwendung 
kann Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Berührung vermeiden. 
Bei unbeabsichtigtem Kontakt sofort 
mit Wasser spülen. Bei Kontakt der 
Flüssigkeit mit den Augen zusätzlich einen 
Arzt aufsuchen. 

	 	Austretende	Akkuflüssigkeit	kann	zu	
Hautreizungen	oder	Verbrennungen	führen.

Wartung
a)  Lassen Sie Ihre Elektrowerkzeuge durch 

einen qualifizierten Reparaturtechniker 
ausschließlich mit identischen Ersatzteilen 
warten. So lässt sich eine gleich bleibende 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
gewährleisten.

Für das Ladegerät
Verwendungszweck
Nur	für	das	Laden	von	wiederaufladbaren	Li-
Ionen-Akkus	des	CDA1094.	Andere	Arten	von	
Akkus	können	platzen	und	zu	Verletzungen	und	
Schäden	führen.
a)  Das Gerät darf nicht von Personen 

(einschließlich Kindern) mit eingeschränk-
ten körperlichen, sensorischen bzw. 
geistigen Fähigkeiten, mangelnder 
Erfahrung bzw. fehlendem Wissen 
verwendet werden, wenn diese nicht 
beaufsichtigt werden oder eine 
Einweisung erhalten haben 

b)  Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

c)  Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen 
nicht aufgeladen werden!

d)  Während des Ladens müssen sich die 
Akkus in einem gut belüfteten Raum 
befinden!

Elektrische Sicherheit
 Achten Sie stets darauf, dass die 
Spannung der Stromversorgung mit der 
Spannung auf dem Typenschild 
übereinstimmt.

•	 	Verwenden	Sie	die	Maschine	nicht,	wenn	das	
Netzkabel	oder	der	Netzstecker	beschädigt	
ist.

•	 		Verwenden	Sie	nur	Verlängerungskabel,	die	
für	die	Leistungsaufnahme	der	Maschine	
geeignet	sind	und	eine	Mindestaderstärke	von	
1,5	mm2	haben.	Falls	Sie	eine	Kabeltrommel	
verwenden,	rollen	Sie	das	Kabel	immer	
vollständig	ab.

TECHNISCHE DATEN
Ladegerät		 CDA1139
Eingang	des	Ladegeräts		 100-240	V	~	50/60	Hz	15W
Ausgang	des	Ladegeräts		 13,5V	d.c.	400mA
Wiederaufladbarer	Akku		 12	V	Li-Ionen,	1,5	Ah
Akkuladezeit		 3-5	Stunde
Leerlaufgeschwindigkeit	 5.000	-	18.000	min-1
Gewicht	 0,7	kg

LÄRM UND VIBRATIONEN 
Schalldruck	(Lpa)	 94	dB(A)
Schallleistung	(Lwa)	 105	dB(A)
Unsicherheitsfaktor	(K)	 3	dB(A)
Vibrationen	 11,240	m/s2

Unsicherheitsfaktor	(K)	 1,5	m/s2
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Vibrationsstufe
Die	im	dieser	Bedienungsanleitung	angegebene	
Vibrationsemissionsstufe	wurde	mit	einem	
standardisierten	Test	gemäß	EN	62841;	
gemessen;	Sie	kann	verwendet	werden,	um	ein	
Werkzeug	mit	einem	anderen	zu	vergleichen	und	
als	vorläufige	Beurteilung	der	Vibrationsexposition	
bei	Verwendung	des	Werkzeugs	für	die	
angegebenen	Anwendungszwecke

-	 	die	Verwendung	des	Werkzeugs	für	andere	
Anwendungen	oder	mit	anderem	oder	
schlecht	gewartetem	Zubehör	kann	die	
Expositionsstufe	erheblich	erhöhen

-	 	Zeiten,	zu	denen	das	Werkzeug	ausgeschaltet	
ist,	oder	wenn	es	läuft	aber	eigentlich	nicht	
eingesetzt	wird,	können	die	Expositionsstufe	
erheblich	verringern

Schützen	Sie	sich	vor	den	Auswirkungen	der	
Vibration	durch	Wartung	des	Werkzeugs	und	
des	Zubehörs,	halten	Sie	Ihre	Hände	warm	und	
organisieren	Sie	Ihren	Arbeitsablauf

BESCHREIBUNG (ABB. A)

Ihr	Multitool	wurde	für	leichte	Schleifarbeiten,	
zum	Sägen	und	Schaben	konstruiert.
1.	 	Ein-/Aus-Schalter
2.	 	Geschwindigkeitseinstellrad
3.	 	Befestigungspunkt	für	Zubehör
4.	 	Griff

MONTAGE

Vor der Montage immer erst die 
Maschine ausschalten

Der Akku muss vor der erstmaligen 
Benutzung aufgeladen werden.

Entfernen des Akkus aus der Maschine
•		 	Drücken	Sie	auf	die	Batterielösetasten	und	

ziehen	Sie	den	Akku	aus	der	Maschine

Einsetzen des Akkus in die Maschine
Stellen	Sie	sicher,	dass	das	Äußere	des	Akkus	
sauber	und	trocken	ist,	bevor	Sie	den	Akku	mit	
dem	Ladegerät	oder	dem	Gerät	verbinden.
•		 	Setzen	Sie	den	Akku	(2)	in	das	Unterteil	der	

Maschine	ein
•		 	Schieben	Sie	den	Akku	nach	vorne,	bis	er	

einrastet.

Laden des Akkus (über das Ladegerät)
•		 	Stecken	Sie	den	Netzstecker	des	Ladegeräts	

in	eine	Steckdose,	und	warten	Sie	einen	
Moment.	Die	LED-Anzeigen	leuchten	auf	und	
zeigen	den	Ladezustand	an.

LED  Status Ladegerät
Rot			 Akku	wird	geladen
Grün		 	Laden	des	Akkus	abgeschlossen,	Akku	

vollständig	aufgeladen

•		 	Das	vollständige	Laden	des	1,5Ah-Akkus	
kann	bis	zu	240	Minuten	dauern.

•		 	Ziehen	Sie	nach	dem	vollständigen	Laden	des	
Akkus	den	Stecker	des	Ladegeräts	aus	der	
Netzsteckdose,	und	entnehmen	Sie	den	Akku	
aus	dem	Ladegerät.

 Wenn das Werkzeug für einen längeren 
Zeitraum nicht verwendet wird, sollte das 
Werkzeug möglichst mit einem voll 
aufgeladenen Akku aufbewahrt werden.

Anbringen und Entfernen des Schleiftellers 
und des Schleifpapiers (Abb. B)
Für	Schleifarbeiten	müssen	der	Schleifteller	und	
das	Schleifpapier	verwendet	werden.

Anbringen
•	 	Legen	Sie	die	Maschine	mit	dem	

Befestigungspunkt	(3)	nach	oben	weisend	auf	
einen	Tisch.

•	 	Lösen	Sie	die	Inbusschraube	(7)	mit	dem	
Inbusschlüssel	(5).

•	 	Bringen	Sie	den	Schleifteller	(9)	am	
Befestigungspunkt	(3)	an.

•	 	Ziehen	Sie	die	Inbusschraube	(7)	mit	dem	
Inbusschlüssel	(5)	an.

•	 	Bringen	Sie	das	Schleifpapier	(10)	mit	der	
erforderlichen	Körnung	auf	dem	Schleifteller	(9)	
an.	Vergewissern	Sie	sich,	dass	die	Perforation	
im	Schleifpapier	(10)	mit	der	Perforation	auf	
dem	Schleifteller	(9)	übereinstimmt.
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	 	-	 		Verwenden	Sie	grobes	Schleifpapier	
(Körnung	50),	um	raue	unebene	
Oberflächen	zu	schleifen.

	 	-	 		Verwenden	Sie	mittleres	Schleifpapier	
(Körnung	80),	um	die	verbliebenen	
Kratzer	vom	groben	Schleifpapier	zu	
beseitigen.

	 	-	 		Verwenden	Sie	feines	
Schleifpapier	(Körnung	120),	um	die	
Oberflächenbearbeitung	abzuschließen.

Entfernen
•	 	Legen	Sie	die	Maschine	mit	dem	

Befestigungspunkt	(3)	nach	oben	weisend	auf	
einen	Tisch.

•	 	Entfernen	Sie	das	Schleifpapier	(10)	vom	
Schleifteller	(9).

•	 	Lösen	Sie	die	Inbusschraube	(7)	mit	dem	
Inbusschlüssel	(5).

•	 	Entfernen	Sie	den	Schleifteller	(9)	vom	
Befestigungspunkt	(3).

•	 	Ziehen	Sie	die	Inbusschraube	(7)	mit	dem	
Inbusschlüssel	(5)	an.

Anbringen und Entfernen des Sägeblatts 
(Abb. B)
Für	Sägeeinsätze	muss	das	Sägeblatt	verwendet	
werden.

Anbringen
•	 	Legen	Sie	die	Maschine	mit	dem	

Befestigungspunkt	(3)	nach	oben	weisend	auf	
einen	Tisch.

•	 	Lösen	Sie	die	Inbusschraube	(7)	mit	dem	
Inbusschlüssel	(5).

•	 	Entfernen	Sie	das	Abstandsstück	(8).
•	 	Bringen	Sie	das	Sägeblatt	(11)	am	

Befestigungspunkt	(3)	an.
•	 	Bringen	Sie	das	Abstandsstück	(8)	an.
•	 	Ziehen	Sie	die	Inbusschraube	(7)	mit	dem	

Inbusschlüssel	(5)	an.

Entfernen
•	 	Legen	Sie	die	Maschine	mit	dem	

Befestigungspunkt	(3)	nach	oben	weisend	auf	
einen	Tisch.

•	 	Lösen	Sie	die	Inbusschraube	(7)	mit	dem	
Inbusschlüssel	(5).

•	 	Entfernen	Sie	das	Abstandsstück	(8).
•	 	Entfernen	Sie	das	Sägeblatt	(11)	vom	

Befestigungspunkt	(3).
•	 	Bringen	Sie	das	Abstandsstück	(8)	an.

•	 	Ziehen	Sie	die	Inbusschraube	(7)	mit	dem	
Inbusschlüssel	(5)	an.

Anbringen und Entfernen des Schabers 
(Abb. B)
Für	Schabeinsätze	muss	der	Schaber	verwendet	
werden.

Anbringen
•	 	Legen	Sie	die	Maschine	mit	dem	

Befestigungspunkt	(3)	nach	oben	weisend	auf	
einen	Tisch.

•	 	Lösen	Sie	die	Inbusschraube	(7)	mit	dem	
Inbusschlüssel	(5).

•	 	Entfernen	Sie	das	Abstandsstück	(8).
•	 	Bringen	Sie	den	Schaber	(12)	am	

Befestigungspunkt	(3)	an.
•	 	Bringen	Sie	das	Abstandsstück	(8)	an.
•	 	Ziehen	Sie	die	Inbusschraube	(7)	mit	dem	

Inbusschlüssel	(5)	an.

Entfernen
•	 	Legen	Sie	die	Maschine	mit	dem	

Befestigungspunkt	(3)	nach	oben	weisend	auf	
einen	Tisch.

•	 	Lösen	Sie	die	Inbusschraube	(7)	mit	dem	
Inbusschlüssel	(5).

•	 	Entfernen	Sie	das	Abstandsstück	(8).
•	 	Entfernen	Sie	den	Schaber	(12)	vom	

Befestigungspunkt	(3).
•	 	Bringen	Sie	das	Abstandsstück	(8)	an.
•	 	Ziehen	Sie	die	Inbusschraube	(7)	mit	dem	

Inbusschlüssel	(5)	an.

GEBRAUCH
Ein- und Ausschalten (Abb. A)
•	 	Um	die	Maschine	einzuschalten,	schieben	Sie	

den	Ein-/Aus-Schalter	(1)	nach	vorne.
•	 	Um	die	Maschine	auszuschalten,	schieben	

Sie	den	Ein-/Aus-Schalter	(1)	nach	hinten.

Einstellung der Geschwindigkeit (Abb. A)
Das	Geschwindigkeitseinstellrad	wird	zur	
Einstellung	der	Geschwindigkeit	verwendet.	
Das	Geschwindigkeitseinstellrad	kann	auf	
6	Positionen	eingestellt	werden.	Die	ideale	
Geschwindigkeit	hängt	vom	Einsatz	sowie	von	
dem	zu	bearbeitenden	Material	ab.

 Stellen Sie die Geschwindigkeit nicht 
während des Gebrauchs ein.
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•	 	Drehen	Sie	das	Geschwindigkeitseinstellrad	
(2)	auf	die	erforderliche	Position.

Ratschläge für optimale Arbeitsergebnisse
•	 	Spannen	Sie	das	Werkstück	ein.	

Verwenden	Sie	für	kleine	Werkstücke	eine	
Spannvorrichtung.

•	 	Zeichnen	Sie	eine	Linie,	um	die	Richtung	
vorzugeben,	in	der	das	Zubehör	geführt	wird.

•	 	Halten	Sie	die	Maschine	sicher	am	Griff	fest.
•	 	Schalten	Sie	die	Maschine	ein.
•	 	Warten	Sie,	bis	die	Maschine	ihre	volle	

Geschwindigkeit	erreicht	hat.
•	 	Setzen	Sie	das	Zubehör	auf	das	Werkstück.
•	 	Bewegen	Sie	die	Maschine	langsam	die	

vorgezeichnete	Linie	entlang,	wobei	Sie	das	
Zubehör	fest	gegen	das	Werkstück	drücken.

•	 	Üben	Sie	nicht	zu	viel	Druck	auf	die	Maschine	
aus.	Lassen	Sie	die	Maschine	die	Arbeit	
verrichten.

•	 	Schalten	Sie	die	Maschine	aus	und	warten	
Sie,	bis	sie	vollkommen	zum	Stillstand	
gekommen	ist,	bevor	Sie	sie	ablegen.

REINIGUNG UND WARTUNG

Vor der Montage immer erst die 
Maschine ausschalten

•	 	Reinigen	Sie	das	Gehäuse	regelmäßig	mit	
einem	weichen	Lappen.

•	 	Halten	Sie	die	Belüftungsschlitze	staub-	und	
schmutzfrei.	Verwenden	Sie	gegebenenfalls	
einen	weichen	feuchten	Lappen,	um	den	Staub	
und	Schmutz	aus	den	Belüftungsschlitzen	zu	
entfernen.

Erneuerung des Zubehörs (Abb. B)
Verschlissenes	oder	beschädigtes	Zubehör	muss	
unverzüglich	erneuert	werden.

 Verwenden Sie ausschließlich scharfes 
und unbeschädigtes Zubehör.

•	 	Um	das	Zubehör	zu	entfernen,	gehen	Sie	wie	
im	entsprechenden	Abschnitt	beschrieben	vor.

•	 	Um	das	Zubehör	anzubringen,	gehen	Sie	wie	
im	entsprechenden	Abschnitt	beschrieben	vor.

GARANTIE
Schlagen	Sie	in	den	beigefügten	
Garantiebedingungen	nach.

UMWELT

Entsorgung
 Das Produkt, sein Zubehör sowie die 
Verpackung müssen für ein 
umweltfreundliches Recycling getrennt 
entsorgt werden.

Nur für EG-Länder
Entsorgen	Sie	Elektrowerkzeuge	nicht	über	
den	Hausmüll.	Entsprechend	der	Europäischen	
Richtlinie	2012/19/EU	für	Elektro-	und	
Elektronikschrott	sowie	der	Einführung	in	das	
nationale	Recht	müssen	Elektrowerkzeuge,	die	
nicht	mehr	im	Gebrauch	sind,	getrennt	gesammelt	
und	umweltfreundlich	entsorgt	werden.

Das	Produkt	und	das	Benutzerhandbuch	können	
geändert	werden.	Die	technischen	Daten	können	
ohne	Vorankündigung	geändert	werden.
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MULTITOOL
OTM1006

Hartelijk	dank	voor	de	aanschaf	van	dit	Ferm	
product.	Hiermee	heeft	u	een	uitstekend	product	
aangeschaft	van	één	van	de	toonaangevende	
Europese	distributeurs.	Alle	Ferm	producten	
worden	gefabriceerd	volgens	de	hoogste	
prestatie-	en	veiligheidsnormen.	
Deel	van	onze	filosofie	is	de	uitstekende	klanten-
service	die	wordt	ondersteund	door	onze	
uitgebreide	garantie.	Wij	hopen	dat	u	vele	jaren	naar	
tevredenheid	gebruik	zult	maken	van	dit	product.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
WAARSCHUWING
 Lees de bijgesloten 
veiligheidsvoorschriften, de 
aanvullende veiligheidsvoorschriften 
en de instructies. Het niet in acht 
nemen van de veiligheidsvoorschriften 
en de instructies kan leiden tot 
elektrische schok, brand en/
of ernstig letsel. Bewaar de 
veiligheidsvoorschriften en de 
instructies voor toekomstig gebruik.

De	volgende	symbolen	worden	gebruikt	in	de	
gebruikershandleiding	of	op	het	product:

Lees de gebruikershandleiding.

 Gevaar voor lichamelijk letsel, overlijden 
of schade aan de machine wanneer de 
instructies in deze handleiding niet 
worden opgevolgd. 

Gevaar voor elektrische schokken

Niet gebruiken in regen

Alleen binnenshuis gebruiken

Klasse II apparaat  Dubbel geïsoleerd  
Een geaarde stekker is niet noodzakelijk.

Max. temperatuur 40°C

Accu niet verbranden

Accu niet in het water gooien

Werp het product niet weg in 
ongeschikte containers.

Aparte inzameling van Liionaccu’s.

 Het product is in overeenstemming met 
de van toepassing zijnde 
veiligheidsnormen in de Europese 
richtlijnen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor 
multitools

 Het aanraken of inademen van tijdens 
gebruik vrijkomende stof (bijv. met 
loodhoudende verf bewerkte 
oppervlakken, hout en metaal) kan 
schade toebrengen aan uw gezondheid 
en de gezondheid van omstanders. 
Draag altijd geschikte beschermende 
uitrusting, zoals een stofmasker. 

•	 	Bewerk	geen	materialen	die	asbest	
bevatten.	Asbest	wordt	als	kankerverwekkend	
beschouwd.

•	 	Bewerk	geen	metaal	met	een	
magnesiumgehalte	van	meer	dan	80%.

•	 	Wees	uiterst	voorzichting	bij	het	bewerken	van	
geverfde	oppervlakken.

•	 	Gebruik	geen	accessoires	die	niet	specifiek	
zijn	ontworpen	en	aanbevolen	door	de	fabrikant.	
Gevaar	voor	persoonlijk	letsel.

•	 	Controleer	de	machine	en	de	accessoires	
voor	ieder	gebruik.	Gebruik	geen	accessoires	
die	verbogen,	vervormd	of	op	andere	wijze	
beschadigd	zijn.	Indien	u	de	machine	of	een	
van	de	accessoires	laat	vallen,	controleer	dan	
de	machine	of	het	accessoire	op	beschadiging.	
Vervang	indien	nodig	het	accessoire.

•	 	Gebruik	uitsluitend	accessoires	die	worden	
aanbevolen	door	de	fabrikant.

•	 	Gebruik	uitsluitend	accessoires	die	geschikt	
zijn	voor	de	toepassing.

•	 	Gebruik	uitsluitend	accessoires	met	de	juiste	
afmetingen.
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•	 	Gebruik	geen	accessoires	die	koelvloeistoffen	
vereisen.	Gevaar	voor	elektrische	schok.

•	 	Zorg	ervoor	dat	de	accessoires	juist	zijn	
gemonteerd.	Gebruik	geen	adapters	of	andere	
hulpmiddelen	om	accessoires	met	een	andere	
asdiameter	te	monteren.

•	 	Zorg	ervoor	dat	de	maximale	snelheid	van	
het	accessoire	groter	is	dan	of	gelijk	is	aan	de	
maximale	snelheid	van	de	machine.	Zie	het	
typeplaatje	op	de	machine.

•	 	Laat	na	het	monteren	van	de	accessoires	de	
machine	onbelast	draaien	op	een	veilige	plek.	
Indien	de	machine	sterk	vibreert,	schakel	
dan	onmiddellijk	de	machine	uit,	verwijder	de	
netstekker	uit	het	stopcontact	en	probeer	het	
probleem	te	verhelpen.

•	 	Zorg	ervoor	dat	het	werkstuk	correct	wordt	
ondersteund	of	vastgezet.

•	 	Draag	een	veiligheidsbril.	Draag	gehoor-
bescherming.	Draag	een	stofmasker.	Gebruik	
indien	nodig	andere	beschermingsmiddelen,	
zoals	veiligheidshandschoenen,	veiligheids-
schoenen,	etc.	Gevaar	voor	persoonlijk	letsel.

•	 	Houd	omstanders	uit	de	buurt	van	het	
werkgebied.	Zorg	ervoor	dat	alle	personen	
in	het	werkgebied	beschermende	uitrusting	
dragen.	Gevaar	voor	persoonlijk	letsel.

•	 	Houd	het	netsnoer	uit	de	buurt	van	het	
draaiende	accessoire.	Indien	het	netsnoer	het	
draaiende	accessoire	raakt,	kunnen	uw	handen	
of	armen	in	contact	komen	met	het	accessoire.	
Gevaar	voor	persoonlijk	letsel.

•	 	Houd	het	elektrische	gereedschap	vast	
aan	de	geïsoleerde	oppervlakken	wanneer	
u	werkzaamheden	uitvoert	waardoor	het	
accessoire	in	contact	kan	komen	met	
verborgen	bedrading.	Accessoires	die	
bedrading	onder	spanning	raken	kunnen	
het	gereedschap	onder	stroom	zetten	en	de	
gebruiker	een	elektrische	schok	geven.

•	 	Gebruik	de	machine	niet	terwijl	u	deze	naast	u	
draagt.	Gevaar	voor	persoonlijk	letsel.

•	 	Gebruik	de	machine	niet	in	de	buurt	van	
brandbare	materialen.	Brandgevaar.

•	 	Wees	erop	bedacht	dat	het	accessoire	na	
het	uitschakelen	van	de	machine	nog	korte	
tijd	blijft	doordraaien.	Probeer	niet	zelf	het	
accessoire	tot	stilstand	te	brengen.

•	 	Plaats	de	machine	nooit	op	een	tafel	of	een	
werkbank	voordat	deze	uitgeschakeld	is.

•	 	Reinig	regelmatig	de	ventilatieopeningen.	
Gevaar	voor	elektrische	schok.

Gebruik en onderhoud accugereedschap
a)  Uitsluitend herladen met de door de 

fabrikant opgegeven acculader. 
  Een acculader die voor een bepaald type 

accupack geschikt is kan brandgevaar 
opleveren wanneer deze wordt gebruikt met 
een ander accupack.

b)  Gebruik powertools uitsluitend met 
speciaal daarvoor bestemde accupacks. 

  Het gebruik van andere accupacks kan 
gevaar voor letsel en brand opleveren.

c)  Houd, wanneer u het accupack niet 
gebruikt, dit uit de buurt van andere 
metalen voorwerpen, zoals paperclips, 
muntstukken, sleutels, spijkers, schroeven 
of andere kleine metalen voorwerpen, die 
voor verbinding kunnen zorgen tussen de 
twee accupolen. 

  Kortsluiting tussen de accupolen kan 
brandplekken of brand veroorzaken.

d)  Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit de 
accu komen; vermijd het contact hiermee. 

  Spoel de plek met water in het geval dat 
u toch per ongeluk ermee in aanraking 
komt. Roep tevens medische hulp in 
wanneer de vloeistof in contact komt met 
uw ogen. Vloeistof uit de accu kan irritatie of 
brandwonden veroorzaken.

Service
a)  Laat de powertools onderhouden door 

een erkende reparateur die uitsluitend 
gebruik maakt van identieke vervangings-
onderdelen. 

  Dit zorgt ervoor dat de veiligheid van de 
powertool intact blijft.

Ten aanzien van de acculader
Bedoeld gebruik
Laad	uitsluitend	herlaadbare	accupacks	van	het	
type	CDA1094.	Andere	typen	accu’s	kunnen	
exploderen,	wat	lichamelijk	letsel	en	schade	kan	
veroorzaken.

a)  Het apparaat dient niet te worden gebruikt 
door personen (inclusief kinderen) met 
verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale functies of personen zonder enige 
ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht 
staan of zijn geïnstrueerd 
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b)  Laat kinderen onder toezicht niet met het 
apparaat spelen

c)  Laad niet-herlaadbare accu’s niet opnieuw 
op!

d)  Plaats de accu’s tijdens het opladen in een 
goed geventileerde ruimte!

Elektrische veiligheid
 Controleer altijd of de spanning van de 
stroomtoevoer overeenkomt met de 
spanning op het typeplaatje.

•	 	Gebruik	de	machine	niet	indien	het	netsnoer	
of	de	netstekker	zijn	beschadigd.

•	 	Gebruik	uitsluitend	verlengkabels	die	geschikt	
zijn	voor	het	vermogen	van	de	machine	met	
een	minimale	dikte	van	1,5	mm2.	Indien	u	een	
verlengkabelhaspel	gebruikt,	rol	dan	altijd	de	
kabel	volledig	uit.

TECHNISCHE GEGEVENS  
Acculader		 CDA1139
Ingang	van	acculader		 100-240	V~	50/60	Hz	15W
Uitgang	van	acculader		 13,5V	d.c.	400mA
Herlaadbare	accu		 12	V	Li-ion	1,5	Ah
Laadtijd	accu		 3-5	uur
Toerental	onbelast	 5.000	-	18.000	min-1
Gewicht	 0,7	kg

GELUID EN VIBRATIE  
Geluidsdruk	(Lpa)	 94	dB(A)
Geluidsvermogen	(Lwa)	 105	dB(A)
Onzekerheid	(K)	 3	dB(A)
Vibratie	 11,240	m/s2

Onzekerheid	(K)	 1,5	m/s2

Trillingsniveau
Het	trillingsemissieniveau,	dat	in	deze	
gebruiksaanwijzing	wordt	vermeld,	is	gemeten	in	
overeenstemming	met	een	gestandaardiseerde	
test	volgens	EN	62841;	deze	mag	worden	gebruikt	
om	twee	machines	met	elkaar	te	vergelijken	en	
als	voorlopige	beoordeling	van	de	blootstelling	
aan	trilling	bij	gebruik	van	de	machine	voor	de	
vermelde	toepassingen
-	 	gebruik	van	de	machine	voor	andere	

toepassingen,	of	met	andere	of	slecht	
onderhouden	accessoires,	kan	het	
blootstellingsniveau	aanzienlijk	verhogen

-	 	wanneer	de	machine	is	uitgeschakeld	of	
wanneer	deze	loopt	maar	geen	werk	verricht,	
kan	dit	het	blootstellingsniveau	aanzienlijk	
reduceren

Bescherm	uzelf	tegen	de	gevolgen	van	trilling	door	
de	machine	en	de	accessoires	te	onderhouden,	
uw	handen	warm	te	houden	en	uw	werkwijze	te	
organiseren

BESCHRIJVING (FIG. A)
Uw	multitool	is	ontworpen	voor	lichte	schuur-,	
zaag-	en	schraapwerkzaamheden.
1.	 	Aan/uit-schakelaar
2.	 	Instelwiel	toerental
3.	 	Montagepunt	voor	accessoires
4.	 	Handgreep

ASSEMBLAGE

Schakel de machine altijd uit voordat u
accessoires plaatst

De accu moet voor het eerste gebruik
worden opgeladen.

De accu uit de machine verwijderen
•		 		Duw	op	de	ontgrendelingsknoppen	en	trek	de	

accu	uit	de	machine

De accu in de machine plaatsen
Zorg	ervoor	dat	de	behuizing	van	de	accu	schoon	
en	droog	is	voordat	u	deze	in	de	lader	of	machine	
plaatst.
•		 	Plaats	de	accu	(2)	in	de	onderkant	van	de	

machine
•		 	Duw	de	accu	verder	naar	binnen	totdat	deze	

vastklikt.

De accu laden (met de acculader)
•		 	Steek	de	stekker	van	de	acculader	in	

een	stopcontact	en	wacht	even.	Het	
ledcontrolelampje	gaat	branden	en	toont	de	
status	van	de	lader.

Led  Status van acculader
Rood		 Bezig	met	opladen	van	accu
Groen		 	Opladen	van	de	accu	is	beëindigd,	de	accu	is	

volledig	opgeladen

•		 	Het	kan	tot	240	minuten	duren	voordat	de	
1,5Ah	accu	volledig	is	opgeladen.

•		 	Verwijder,	als	de	accu	volledig	is	opgeladen,	
de	stekker	van	de	acculader	uit	het	
stopcontact	en	haal	de	accu	uit	de	acculader.
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 Wanneer deze machine gedurende een 
langere tijd niet wordt gebruikt, is het 
raadzaam de accu te bewaren in 
opgeladen toestand.

Monteren en verwijderen van de schuurzool en 
het schuurpapier (fig. B)
De	schuurzool	en	het	schuurpapier	moeten	
worden	gebruikt	voor	schuurwerkzaamheden.

Monteren
•	 	Plaats	de	machine	op	een	tafel	met	het	

montagepunt	(3)	naar	boven	gericht.
•	 	Draai	de	inbusschroef	(7)	los	met	behulp	van	

de	inbussleutel	(5).
•	 	Monteer	de	schuurzool	(9)	op	het	montagepunt	(3).
•	 	Draai	de	inbusschroef	(7)	vast	met	behulp	van	

de	inbussleutel	(5).
•	 	Monteer	schuurpapier	(10)	met	de	gewenste	

korrelgrootte	op	de	schuurzool	(9).	Zorg	
ervoor	dat	de	perforatie	in	het	schuurpapier	
(10)	overeenkomt	met	de	perforatie	op	de	
schuurzool	(9).

	 	-	 		Gebruik	grof	schuurpapier	(korrel	50)	voor	
het	schuren	van	ruwe,	ongelijkmatige	
oppervlakken.

	 	-	 		Gebruik	medium	schuurpapier	(korrel	
80)	voor	het	verwijderen	van	de	krassen	
die	zijn	overgebleven	van	het	grove	
schuurpapier.

	 	-	 		Gebruik	fijn	schuurpapier	(korrel	120)	voor	
het	afwerken	van	oppervlakken.

Verwijderen
•	 	Plaats	de	machine	op	een	tafel	met	het	

montagepunt	(3)	naar	boven	gericht.
•	 	Verwijder	het	schuurpapier	(10)	van	de	

schuurzool	(9).
•	 	Draai	de	inbusschroef	(7)	los	met	behulp	van	

de	inbussleutel	(5).
•	 	Verwijder	de	schuurzool	(9)	van	het	

montagepunt	(3).
•	 	Draai	de	inbusschroef	(7)	vast	met	behulp	van	

de	inbussleutel	(5).

Monteren en verwijderen van het zaagblad 
(fig. B)
Het	zaagblad	moet	worden	gebruikt	voor	
zaagwerkzaamheden.

Monteren
•	 	Plaats	de	machine	op	een	tafel	met	het	

montagepunt	(3)	naar	boven	gericht.
•	 	Draai	de	inbusschroef	(7)	los	met	behulp	van	

de	inbussleutel	(5).
•	 	Verwijder	de	afstandsring	(8).
•	 	Monteer	het	zaagblad	(11)	op	het	montagepunt	(3).
•	 	Monteer	de	afstandsring	(8).
•	 	Draai	de	inbusschroef	(7)	vast	met	behulp	van	

de	inbussleutel	(5).

Verwijderen
•	 	Plaats	de	machine	op	een	tafel	met	het	

montagepunt	(3)	naar	boven	gericht.
•	 	Draai	de	inbusschroef	(7)	los	met	behulp	van	

de	inbussleutel	(5).
•	 	Verwijder	de	afstandsring	(8).
•	 	Verwijder	het	zaagblad	(11)	van	het	

montagepunt	(3).
•	 	Monteer	de	afstandsring	(8).
•	 	Draai	de	inbusschroef	(7)	vast	met	behulp	van	

de	inbussleutel	(5).

Monteren en verwijderen van het schraapmes 
(fig. B)
Het	schraapmes	moet	worden	gebruikt	voor	
schraapwerkzaamheden.

Monteren
•	 	Plaats	de	machine	op	een	tafel	met	het	

montagepunt	(3)	naar	boven	gericht.
•	 	Draai	de	inbusschroef	(7)	los	met	behulp	van	

de	inbussleutel	(5).
•	 	Verwijder	de	afstandsring	(8).
•	 	Monteer	het	schraapmes	(12)	op	het	

montagepunt	(3).
•	 	Monteer	de	afstandsring	(8).
•	 	Draai	de	inbusschroef	(7)	vast	met	behulp	van	

de	inbussleutel	(5).

Verwijderen
•	 	Plaats	de	machine	op	een	tafel	met	het	

montagepunt	(3)	naar	boven	gericht.
•	 	Draai	de	inbusschroef	(7)	los	met	behulp	van	

de	inbussleutel	(5).
•	 	Verwijder	de	afstandsring	(8).
•	 	Verwijder	het	schraapmes	(12)	van	het	

montagepunt	(3).
•	 	Monteer	de	afstandsring	(8).
•	 	Draai	de	inbusschroef	(7)	vast	met	behulp	van	

de	inbussleutel	(5).
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GEBRUIK
In- en uitschakelen (fig. A)
•	 	Om	de	machine	in	te	schakelen,	schuift	u	de	

aan/uit-schakelaar	(1)	naar	voren.
•	 	Om	de	machine	in	te	schakelen,	schuift	u	de	

aan/uit-schakelaar	(1)	naar	achteren.

Instellen van de snelheid (fig. A)
Het	instelwiel	voor	het	toerental	wordt	gebruikt	
voor	het	instellen	van	de	snelheid.	Het	instelwiel	
voor	het	toerental	kan	in	6	posities	worden	
ingesteld.	De	ideale	snelheid	is	afhankelijk	van	de	
toepassing	en	van	het	te	bewerken	materiaal.

 
Stel de snelheid niet in tijdens gebruik.

•	 	Draai	het	instelwiel	voor	het	toerental	(2)	naar	
de	gewenste	positie.

Aanwijzingen voor optimaal gebruik
•	 	Klem	het	werkstuk	vast.	Gebruik	een	

kleminrichting	voor	kleine	werkstukken.
•	 	Teken	een	lijn	om	de	richting	te	bepalen	

waarin	het	accessoire	moet	worden	geleid.
•	 	Houd	de	machine	stevig	vast	bij	de	handgreep.
•	 	Schakel	de	machine	in.
•	 	Wacht	totdat	de	machine	volledig	op	snelheid	is.
•	 	Plaats	het	accessoire	op	het	werkstuk.
•	 	Beweeg	de	machine	langs	de	vooraf	

getekende	lijn,	waarbij	het	accessoire	stevig	
tegen	het	werkstuk	wordt	gedrukt.

•	 	Oefen	niet	te	veel	druk	uit	op	de	machine.	Laat	
de	machine	het	werk	doen.

•	 	Schakel	de	machine	uit	en	wacht	totdat	de	
machine	volledig	tot	stilstand	is	gekomen	
voordat	u	de	machine	wegzet.

REINIGING EN ONDERHOUD

Schakel de machine altijd uit voordat u
accessoires plaatst

•	 	Reinig	regelmatig	de	behuizing	met	een	
zachte	doek.

•	 	Houd	de	ventilatieopeningen	vrij	van	stof	en	
vuil.	Gebruik	indien	nodig	een	zachte,	vochtige	
doek	om	stof	en	vuil	uit	de	ventilatieopeningen	
te	verwijderen.

Vervangen van de accessoires (fig. B)
Versleten	of	beschadigde	accessoires	moeten	
onmiddellijk	worden	vervangen.

 Gebruik uitsluitend scherpe en 
onbeschadigde accessoires.

•	 	Ga	voor	het	verwijderen	van	het	
accessoire	te	werk	zoals	beschreven	in	het	
corresponderende	gedeelte.

•	 	Ga	voor	het	monteren	van	het	accessoire	te	
werk	zoals	beschreven	in	het	corresponderende	
gedeelte.

GARANTIE
Raadpleeg	de	bijgesloten	garantiebepalingen.

MILIEU
Afdanking

 Het product, de accessoires en de 
verpakking moeten worden gesorteerd 
voor milieuvriendelijke recycling.

Uitsluitend voor EG-landen
Werp	elektrisch	gereedschap	niet	weg	bij	het	
huisvuil.	Volgens	de	Europese	Richtlijn	2012/19/
EU	voor	Afgedankte	Elektrische	en	Elektronische	
Apparatuur	en	de	implementatie	ervan	in	nationaal	
recht	moet	niet	langer	te	gebruiken	elektrisch	
gereedschap	gescheiden	worden	verzameld	en	
op	een	milieuvriendelijke	wijze	worden	verwerkt.

Het	product	en	de	gebruikershandleiding	zijn	
onderhevig	aan	wijzigingen.	Specificaties	kunnen	
zonder	opgaaf	van	redenen	worden	gewijzigd.
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MULTI-OUTIL
OTM1006

Merci	pour	votre	achat	de	ce	produit	Ferm.
Vous	disposez	maintenant	d’un	excellent	produit,	
proposé	par	l’un	des	principaux	fabricants	
européens.	Tous	les	produits	que	vous	fournit	
Ferm	sont	fabriqués	selon	les	normes	les	plus	
exigeantes	en	matière	de	performances	et	
de	sécurité.	Complété	par	notre	garantie	très	
complète,	l’excellence	de	notre	service	clientèle	
forme	également	partie	intégrante	de	notre	
philosophie.	Nous	espérons	que	vous	profiterez	
longtemps	de	ce	produit.

AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ

 AVERTISSEMENT 
Consultez les avertissements de 
sécurité, les avertissements de 
sécurité additionnels ainsi que les 
instructions fournis ici. 
Le non respect des avertissements de 
sécurité et des instructions peut 
occasionner une électrocution, un 
incendie ou des blessures graves. 
Conservez les avertissements de 
sécurité et les instructions pour 
référence future.

Les	symboles	suivants	sont	utilisés	dans	le	
manuel	d’utilisation	ou	apposés	sur	le	produit	:

Lisez le manuel d’utilisation.

 Signale un risque de blessures, un 
danger mortel ou un risque 
d’endommagement de l’outil en cas de 
nonrespect des instructions de ce 
manuel. 

Risque de décharge électrique

Ne pas utiliser sous la pluie

Utilisation en intérieur uniquement

Machine de classe II  Double isolation  
Vous n’avez pas besoin de prise avec 
mise à la terre.

Température max. 40 0C

Ne jetez pas la batterie au feu

Ne jetez pas la batterie dans de l’eau

Ne jetez pas le produit dans des 
conteneurs qui ne sont pas prévus à cet 
effet.

La batterie Liion fait l’objet d’une 
collecte séparée.

Le produit est conforme aux normes de 
sécurité en vigueur spécifiées dans les 
directives européennes.

Avertissements de sécurité supplémentaires 
pour les multi-outils

 Le contact ou l’inhalation de poussière 
libérée pendant l’utilisation (par ex. 
surfaces peintes, bois ou métal) peut 
constituer un danger pour votre santé et 
celle des personnes à proximité. Portez 
toujours l’équipement de protection 
approprié, ainsi un masque anti
poussière. 

•	 	Ne	travaillez	pas	sur	des	matériaux	contenant	
de	l’amiante.	L’amiante	est	considéré	comme	
carcinogène.

•	 	Ne	travaillez	pas	sur	un	métal	présentant	un	
contenu	en	magnésium	supérieur	à	80%.

•	 	Faites	très	attention	en	travaillant	sur	des	
surfaces	peintes.

•	 	Utilisez	uniquement	les	accessoires	
spécifiquement	conçus	et	recommandés	par	le	
fabricant.	Risque	de	blessures.

•	 	Inspectez	la	machine	et	les	accessoires	avant	
chaque	usage.	N’utilisez	pas	d’accessoires	
courbés,	fissurés	ou	autrement	endommagés.	
En	cas	de	chute	de	la	machine	ou	d’un	
accessoire,	vérifiez	l’absence	de	dégâts.	Si	
nécessaire,	remplacez	l’accessoire.
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•	 	Utilisez	uniquement	les	accessoires	
recommandés	par	le	fabricant.

•	 	Utilisez	uniquement	les	accessoires	adaptés	à	
l’application.

•	 	Utilisez	uniquement	des	accessoires	aux	
dimensions	correctes.

•	 	N’utilisez	aucun	accessoire	nécessitant	
un	liquide	de	refroidissement.	Risque	
d’électrocution.

•	 	Assurez-vous	que	les	accessoires	sont	
correctement	montés.	N’utilisez	pas	d’adaptateur	
ou	d’autres	dispositifs	pour	monter	des	
accessoires	d’un	diamètre	d’axe	différent.

•	 	Assurez-vous	que	la	vitesse	maximum	de	
l’accessoires	est	supérieure	ou	égale	à	celle	
de	la	machine.	Reportez-vous	à	la	plaque	
d’identification	de	la	machine.

•	 	Une	fois	les	accessoires	en	place,	laissez	la	
machine	tourner	sans	charge	dans	une	zone	
sécurisée.	En	cas	de	fortes	vibrations	de	
la	machine,	mettez-la	immédiatement	hors	
tension,	débranchez	la	fiche	de	la	prise	secteur	
et	essayez	de	résoudre	le	problème.

•	 	Assurez-vous	que	la	pièce	à	ouvrer	est	
correctement	soutenue	ou	fixée.

•	 	Portez	des	lunettes	de	protection.	Portez	une	
protection	auditive.	Portez	un	masque	anti-
poussière.	Si	nécessaire,	utilisez	d’autres	
équipements	de	protection	:	gants	de	sécurité,	
chaussures	de	sécurité,	etc.	Risque	de	
blessures.

•	 	Maintenez	les	passants	à	l’écart	de	la	zone	de	
travail.	Assurez-vous	que	quiconque	pénètre	
dans	la	zone	de	travail	porte	un	équipement	de	
protection.	Risque	de	blessures.

•	 	Écartez	le	câble	d’alimentation	de	l’accessoire	
en	rotation.	Si	le	cordon	secteur	touche	
l’accessoire	en	rotation,	vos	mains	ou	vos	bras	
peuvent	entrer	en	contact	avec	l’accessoire.	
Risque	de	blessures.

•	 	Tenez	l’outil	par	ses	surfaces	de	préhension	
isolées	si	vous	effectuez	une	opération	lors	de	
laquelle	l’accessoire	de	coupe	pourrait	entrer	
en	contact	avec	des	fils	cachés	sous	tension.	
Tout	contact	d’un	accessoire	de	coupe	avec	
un	fil	sous	tension	peut	mettre	les	parties	
métalliques	exposées	de	l’outil	sous	tension	et	
provoquer	un	choc	électrique	à	l’utilisateur.

•	 	N’utilisez	pas	la	machine	en	la	tenant	à	vos	
côtés.	Risque	de	blessures.

•	 	N’utilisez	pas	la	machine	à	proximité	de	
matériaux	inflammables.	Risque	d’incendie.

•	 	Après	avoir	débranché	la	machine,	l’accessoire	
continue	à	tourner	pendant	quelque	temps.	

N’essayez	jamais	d’immobiliser	vous-même	
l’accessoire.

•	 	Ne	posez	jamais	la	machine	sur	une	table	ou	
un	établi	sans	l’avoir	mise	hors	tension.

•	 	Nettoyez	régulièrement	les	orifices	d’aération.	
Risque	d’électrocution.

Utilisation et entretien de la batterie de l’outil
a)  Rechargez uniquement avec le chargeur 

spécifié par le fabricant. 
  Un chargeur qui convient à un type de 

batterie peut entraîner un risque d’incendie 
lorsqu’il est utilisé avec une autre batterie.

b)  Utilisez toujours les outils électriques 
uniquement avec les batteries spécifiées. 

  L’utilisation d’une autre batterie peut entraîner 
un risque de blessures et d’incendie.

c)  Lorsque la batterie n’est pas utilisée, 
veuillez la tenir à l’écart d’objets 
métalliques tels que trombones, pièces de 
monnaie, clés, clous, vis et autres petits 
objets métalliques susceptibles d’établir 
une connexion entre les deux bornes. 

  Courtcircuiter les bornes de la batterie peut 
provoquer des brûlures ou un incendie.

d)  Dans des conditions anormales 
d’utilisation, un liquide peut sortir de la 
batterie. Évitez tout contact. En cas de 
contact accidentel, rincez abondamment 
à l’eau. Si le liquide entre en contact 
avec les yeux, consultez également un 
médecin. 

  Le liquide qui sort de la batterie peut 
provoquer des irritations ou des brûlures.

Entretien
a)  L’entretien de votre outil électrique 

doit être confié à un réparateur qualifié 
qui utilise uniquement des pièces de 
rechange identiques aux pièces d’origine. 
Cela permet d’assurer la sécurité de l’outil 
électrique.

Pour le chargeur
Utilisation prévue
Chargez	uniquement	à	l’aide	de	la	batterie	
CDA1094.	Tout	autre	type	de	batterie	est	
susceptible	d’éclater	et	de	provoquer	des	
blessures	et	des	dommages	matériels.
a)  L’appareil n’est pas destiné à être 

utilisé par des personnes (notamment 
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des enfants) souffrant de déficiences 
physiques, sensorielles ou mentales, ou 
par des personnes inexpérimentées ou 
non formées. Toute utilisation doit se 
faire sous la surveillance d’une personne 
responsable et avec les instructions 
appropriées. 

b)  Même sous surveillance, les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil.

c)  Ne rechargez pas les batteries non 
rechargeables!

d)  Veuillez effectuer la recharge des batteries 
dans un endroit bien ventilé!

Sécurité électrique

 Vérifiez si la tension d’alimentation 
électrique correspond bien à celle 
de la plaque signalétique.

•	 	N’utilisez	pas	la	machine	si	le	câble	secteur	ou	
la	fiche	secteur	est	endommagé.

•	 	Utilisez	uniquement	des	rallonges	adaptées	à	
la	puissance	nominale	de	la	machine	et	d’une	
section	minimum	de	1,5	mm2.	Si	vous	utilisez	
une	bobine	de	rallonge,	déroulez	toujours	
complètement	le	câble.

DONNÉES TECHNIQUES  
Chargeur		 CDA1139
Entrée	du	chargeur		 100-240	V~	50/60	Hz	15W
Sortie	du	chargeur		 13,5V	d.c.	400mA
Batterie	rechargeable		 12	V	Li-ion	1,5	Ah
Temps	de	charge	de	la	batterie		 3-5	heur
Vitesse	à	vide	 5.000	-	18.000	min-1
Poids	 0,7	kg

BRUIT ET VIBRATION  
	 	
Pression	acoustique	(Lpa)	 94	dB(A)
Puissance	acoustique	(Lwa)	 105	dB(A)
Incertitude	(K)	 3	dB(A)
Vibration	 11,240	m/s2

Incertitude	(K)	 1,5	m/s2

Niveau de vibrations
Le	niveau	de	vibrations	émises	indiqué	en	ce	
manuel	d’instruction	a	été	mesuré	conformément	
à	l’essai	normalisé	de	la	norme	EN	62841;	il	peut	
être	utilisé	pour	comparer	plusieurs	outils	et	pour	
réaliser	une	évaluation	préliminaire	de	l’exposition	
aux	vibrations	lors	de	l’utilisation	de	l’outil	pour	les	
applications	mentionnées
-	 	l’utilisation	de	l’outil	dans	d’autres	applications,	

ou	avec	des	accessoires	différents	ou	mal	

entretenus,	peut	considérablement	augmenter	
le	niveau	d’exposition

-	 	la	mise	hors	tension	de	l’outil	et	sa	non-
utilisation	pendant	qu’il	est	allumé	peuvent	
considérablement	réduire	le	niveau	
d’exposition

Protégez-vous	contre	les	effets	des	vibrations	
par	un	entretien	correct	de	l’outil	et	de	ses	
accessoires,	en	gardant	vos	mains	chaudes	et	en	
structurant	vos	schémas	de	travail

DESCRIPTION (FIG. A)
Votre	multi-outil	a	été	conçu	pour	les	applications	
légères	de	ponçage,	de	sciage	et	de	décapage.
1.	 	Bouton	de	marche/arrêt
2.	 	Molette	de	réglage	de	vitesse
3.	 	Point	de	montage	des	accessoires
4.	 	Poignée

MONTAGE

Avant l‘assemblage, éteignez toujours la 
machine

La batterie doit être chargée avant la 
première utilisation.

Retrait de la batterie de la machine
•		 	Poussez	les	boutons	de	déverrouillage	de	la	

batterie	et	tirez	la	batterie	hors	de	la	machine

Insertion de la batterie dans la machine
Assurez-vous	que	l‘extérieur	de	la	batterie	est	
propre	et	sec	avant	de	la	raccorder	au	chargeur	ou	
à	la	machine.
•		 	Insérez	la	batterie	(2)	dans	la	base	de	la	

machine
•	 	Poussez	la	batterie	vers	l‘avant	jusqu‘à	ce	

qu‘elle	s‘enclenche	en	place.

Recharge de la batterie (avec le chargeur)
•		 	Branchez	la	fiche	du	chargeur	dans	une	prise	

électrique	et	patientez.	L’indicateur	à	LED	
s’allume	et	indique	l’état	du	chargeur.

LED État du chargeur
Rouge		 Batterie	en	cours	de	charge
Vert		 	Charge	de	la	batterie	terminée,	batterie	

complètement	chargée
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•		 	Il	faut	compter	jusqu’à	240	minutes	pour	
recharger	complètement	la	batterie	1,5Ah.

•		 	Lorsque	la	batterie	est	entièrement	chargée,	
débranchez	le	chargeur	de	la	prise	secteur	et	
retirez	la	batterie	du	chargeur.

 Quand la machine n’est pas utilisée 
pendant une période prolongée, il est 
préférable d’entreposer la batterie 
rechargée.

Montage et retrait du patin de ponçage et du 
papier de ponçage (fig. B)
Le	patin	de	ponçage	et	le	papier	de	ponçage	
doivent	être	utilisés	pour	les	applications	de	
ponçage.

Montage
•	 	Placez	la	machine	sur	une	table,	le	point	de	

montage	(3)	tourné	vers	le	haut.
•	 	Desserrez	la	vis	Allen	(7)	avec	la	clé	Allen	(5).
•	 	Montez	le	patin	de	ponçage	(9)	sur	le	point	de	

montage	(3).
•	 	Serrez	la	vis	Allen	(7)	avec	la	clé	Allen	(5).
•	 	Placez	le	papier	de	ponçage	(10)	présentant	

le	grain	adapté	sur	le	patin	de	ponçage	(9).	
Assurez-vous	que	les	perforations	du	papier	
de	ponçage	(10)	correspondent	à	celles	du	
patin	de	ponçage	(9).

	 	-	 		Utilisez	un	papier	de	ponçage	grossier	
(grain	50)	pour	poncer	les	surfaces	
inégales	et	irrégulières.

	 	-	 		Utilisez	un	papier	de	ponçage	moyen	
(grain	80)	pour	retirer	les	éraflures	
laissées	par	le	papier	de	ponçage	
grossier.

	 	-	 		Utilisez	un	papier	de	ponçage	fin	(grain	
120)	pour	la	finition	des	surfaces.

Retrait
•	 	Placez	la	machine	sur	une	table,	le	point	de	

montage	(3)	tourné	vers	le	haut.
•	 	Retirez	le	papier	de	ponçage	(10)	du	patin	de	

ponçage	(9).
•	 	Desserrez	la	vis	Allen	(7)	avec	la	clé	Allen	(5).
•	 	Retirez	le	patin	de	ponçage	(9)	du	point	de	

montage	(3).
•	 	Serrez	la	vis	Allen	(7)	avec	la	clé	Allen	(5).

Montage et retrait de la lame de scie (fig. B)
La	lame	de	scie	doit	être	utilisée	pour	les	
applications	de	sciage.

Montage
•	 	Placez	la	machine	sur	une	table,	le	point	de	

montage	(3)	tourné	vers	le	haut.
•	 	Desserrez	la	vis	Allen	(7)	avec	la	clé	Allen	(5).
•	 	Enlevez	la	pièce	d’écartement	(8)
•	 	Montez	la	lame	de	scie	(11)	sur	le	point	de	

montage	(3).
•	 	Montez	la	pièce	d’écartement	(8)
•	 	Serrez	la	vis	Allen	(7)	avec	la	clé	Allen	(5).

Retrait
•	 	Placez	la	machine	sur	une	table,	le	point	de	

montage	(3)	tourné	vers	le	haut.
•	 	Desserrez	la	vis	Allen	(7)	avec	la	clé	Allen	(5).
•	 	Enlevez	la	pièce	d’écartement	(8)
•	 	Retirez	la	lame	de	scie	(11)	du	point	de	

montage	(3).
•	 	Montez	la	pièce	d’écartement	(8)
•	 	Serrez	la	vis	Allen	(7)	avec	la	clé	Allen	(5).

Montage et retrait du couteau de décapage 
(fig. B)
Le	couteau	de	décapage	doit	être	utilisé	pour	
les	applications	de	décapage.

Montage
•	 	Placez	la	machine	sur	une	table,	le	point	de	

montage	(3)	tourné	vers	le	haut.
•	 	Desserrez	la	vis	Allen	(7)	avec	la	clé	Allen	(5).
•	 	Enlevez	la	pièce	d’écartement	(8)
•	 	Montez	le	couteau	de	décapage	(12)	sur	le	

point	de	montage	(3).
•	 	Montez	la	pièce	d’écartement	(8)
•	 	Serrez	la	vis	Allen	(7)	avec	la	clé	Allen	(5).

Retrait
•	 	Placez	la	machine	sur	une	table,	le	point	de	

montage	(3)	tourné	vers	le	haut.
•	 	Desserrez	la	vis	Allen	(7)	avec	la	clé	Allen	(5).
•	 	Enlevez	la	pièce	d’écartement	(8)
•	 	Retirez	le	couteau	de	décapage	(12)	du	point	

de	montage	(3).
•	 	Montez	la	pièce	d’écartement	(8)
•	 	Serrez	la	vis	Allen	(7)	avec	la	clé	Allen	(5).

UTILISATION

Mise en marche et arrêt (fig. A)
•	 	Pour	mettre	la	machine	en	marche,	avancez	

le	bouton	marche/arrêt	(1).
•	 	Pour	arrêter	la	machine,	reculez	l’interrupteur	

marche/arrêt	(1).
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Réglage de la vitesse (fig. A)
La	molette	de	réglage	de	vitesse	sert	à	ajuster	
la	vitesse.	La	molette	de	réglage	de	vitesse	peut	
adopter	6	positions.	La	vitesse	idéale	dépends	de	
l’application	et	du	matériau	ouvré.

 Ne réglez pas la vitesse pendant 
l’utilisation.

•	 	Sélectionnez	la	vitesse	souhaitée	au	moyen	
de	la	molette	de	réglage	de	vitesse	(2).

Conseils pour une utilisation optimale
•	 	Serrez	la	pièce	à	ouvrer.	Utilisez	un	appareil	

de	serrage	pour	les	petites	pièces.
•	 	Tirez	une	ligne	définissant	la	direction	de	

guidage	de	l’accessoire.
•	 	Tenez	fermement	la	machine	par	la	poignée.
•	 	Mettez	la	machine	en	marche.
•	 	Attendez	que	la	machine	atteigne	son	régime	

maximum.
•	 	Placez	l’accessoire	sur	la	pièce	à	ouvrer.
•	 	Déplacez	lentement	la	machine	le	long	de	

la	ligne	tracée	en	appuyant	l’accessoire	
fermement	contre	la	pièce	à	ouvrer.

•	 	N’exercez	pas	de	pression	excessive	sur	la	
machine.	Laissez	la	machine	faire	le	travail.

•	 	Éteignez	la	machine	et	attendez	son	
immobilisation	totale	avant	de	la	reposer.

NETTOYAGE ET 
MAINTENANCE

Avant l‘assemblage, éteignez toujours la 
machine

•	 	Nettoyez	régulièrement	le	boîtier	à	l’aide	d’un	
chiffon	doux.

•	 	Débarrassez	les	fentes	de	ventilation	de	toute	
salissure	et	poussière.	Si	nécessaire,	utilisez	
un	chiffon	doux	et	humide	pour	retirer	la	salissure	
et	la	poussière	des	fentes	de	ventilation.

Changement d’accessoire (fig. B)
Les	accessoires	usés	ou	endommagés	doivent	
être	immédiatement	remplacés.

 Utilisez uniquement des accessoires 
aiguisés et en bon état.

•	 	Pour	retirer	l’accessoire,	procédez	selon	les	
indications	de	la	section	correspondante.

•	 	Pour	monter	l’accessoire,	procédez	selon	les	
indications	de	la	section	correspondante.

GARANTIE
Consultez	les	termes	de	la	garantie	fournis.

ENVIRONNEMENT
Mise au rebut

 Le produit, les accessoires et l’emballage 
doivent être triés pour assurer un 
recyclage écologique.

Uniquement pour les pays CE
Ne	jetez	pas	les	outils	électriques	avec	les	déchets	
domestiques.	Selon	la	directive	européenne	
2012/19/EU	«	Déchets	d’équipements	électriques	
et	électroniques	»	et	sa	mise	en	œuvre	dans	le	
droit	national,	les	outils	électriques	hors	d’usage	
doivent	être	collectés	séparément	et	mis	au	rebut	
de	manière	écologique.

Le	produit	et	le	manuel	d’utilisation	sont	sujets	
à	modifications.	Les	spécifications	peuvent	
changer	sans	autre	préavis.
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MULTIHERRAMIENTA
OTM1006

Gracias	por	comprar	este	producto	Ferm.
Al	hacerlo	ha	adquirido	un	excelente	producto,	
suministrado	por	uno	de	los	proveedores	líderes	
en	Europa.
Todos	los	productos	suministrados	por	Ferm	se	
fabrican	de	conformidad	con	las	normas	más	
elevadas	de	rendimiento	y	seguridad.	Como	parte	
de	nuestra	filosofía	también	proporcionamos	
un	excelente	servicio	de	atención	al	cliente,	
respaldado	por	nuestra	completa	garantía.
Esperamos	que	disfrute	utilizando	este	producto	
durante	muchos	años.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD

Lea las advertencias de seguridad, las 
advertencias de seguridad 
adicionales y las instrucciones 

adjuntas. Si no respeta las advertencias de 
seguridad y las instrucciones, pueden 
ocasionarse descargas eléctricas, incendios y/o 
lesiones graves. Guarde las advertencias de 
seguridad y las instrucciones para su futura 
consulta.

En el manual de usuario y en el producto se 
emplean los siguientes símbolos:

Lea el manual de usuario.

 Denota riesgo de lesiones personales, 
pérdida de vida o daños a la herramienta 
en caso de incumplimiento de las 
instrucciones del presente manual.

 Riesgo de choque eléctrico

No use bajo la lluvia

Use solo en interiores

Máquina de clase II  Doble aislamiento  
No necesita enchufe con puesta a tierra.

Temperatura máx. 40° C

No arroje la batería al fuego

No arroje la batería al agua

  No tire el producto en contenedores no 
apropiados.

 Recogida selectiva de la batería de 
iones de litio.

El producto es conforme a las normas de 
seguridad aplicables según las directivas 
europeas.

Advertencias de seguridad adicionales 
para multiherramientas

 El contacto o la inhalación del polvo 
liberado durante el uso (p. ej. superficies 
con pintura con plomo, madera y metal) 
puede poner en peligro su salud y la de 
las personas a su alrededor. Lleve 
siempre los equipos de protección 
adecuados, como una máscara antipolvo. 

•	 	No	trabaje	con	materiales	que	contengan	
amianto.	El	amianto	se	considera	
cancerígeno.

•	 	No	trabaje	metal	con	un	contenido	de	
magnesio	superior	al	80%.

•	 	Tenga	mucho	cuidado	al	trabajar	superficies	
pintadas.

•	 	No	utilice	accesorios	que	no	hayan	sido	
específicamente	diseñados	y	recomendados	
por	el	fabricante.	Riesgo	de	lesiones	
personales.

•	 	Inspeccione	la	máquina	y	los	accesorios	antes	
de	cada	uso.	No	utilice	accesorios	que	estén	
doblados,	agrietados	o	dañados	de	algún	otro	
modo.	Si	la	máquina	o	uno	de	los	accesorios	
se	cae,	inspeccione	la	máquina	o	el	accesorio	
para	comprobar	si	hay	daños.	En	caso	
necesario,	sustituya	el	accesorio.

•	 	Utilice	únicamente	accesorios	recomendados	
por	el	fabricante.

•	 	Utilice	únicamente	accesorios	que	sean	
adecuados	para	la	aplicación.

•	 	Utilice	únicamente	accesorios	con	las	
dimensiones	correctas.
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•	 	No	utilice	accesorios	que	requieran	
refrigerantes	líquidos.	Riesgo	de	descarga	
eléctrica.

•	 	Asegúrese	de	que	los	accesorios	estén	
correctamente	montados.	No	utilice	
adaptadores	ni	otras	ayudas	para	montar	
accesorios	con	un	diámetro	de	eje	diferente.

•	 	Asegúrese	de	que	la	velocidad	máxima	del	
accesorio	sea	mayor	o	igual	que	la	velocidad	
máxima	de	la	máquina.	Consulte	la	placa	de	
características	de	la	máquina.

•	 	Deje	que	la	máquina	funcione	sin	carga	
en	una	zona	segura	tras	el	montaje	de	los	
accesorios.	Si	la	máquina	vibra	mucho,	
apáguela	inmediatamente,	saque	el	enchufe	
de	la	toma	e	intente	solucionar	el	problema.

•	 	Asegúrese	de	que	la	pieza	de	trabajo	esté	
debidamente	apoyada	o	fijada.

•	 	Lleve	gafas	de	seguridad.	Lleve	protección	
auditiva.	Lleve	una	máscara	antipolvo.	En	
caso	necesario,	utilice	otros	medios	de	
protección,	como	guantes	de	seguridad,	
calzado	de	seguridad,	etc.	Riesgo	de	lesiones	
personales.

•	 	Mantenga	a	los	transeúntes	alejados	de	la	
zona	de	trabajo.	Asegúrese	de	que	todas	las	
personas	en	la	zona	de	trabajo	lleven	equipos	
de	protección.	Riesgo	de	lesiones	personales.

•	 	Mantenga	el	cable	eléctrico	alejado	del	
accesorio	giratorio.	Si	el	cable	eléctrico	toca	
el	accesorio	giratorio,	las	manos	o	los	brazos	
podrían	entrar	en	contacto	con	el	accesorio.	
Riesgo	de	lesiones	personales.

•	 	Aferre	la	herramienta	eléctrica	por	las	
superficies	de	agarre	aisladas	cuando	realice	
alguna	operación	en	la	que	el	accesorio	
de	corte	pueda	entrar	en	contacto	con	
cables	ocultos.	Si	el	accesorio	de	corte	
entra	en	contacto	con	un	cable	con	tensión,	
puede	exponer	las	partes	metálicas	de	
la	herramienta	a	tensión	y	ocasionar	una	
descarga	eléctrica	al	operador.

•	 	No	utilice	la	máquina	cuando	la	lleve	a	su	
lado.	Riesgo	de	lesiones	personales.

•	 	No	utilice	la	máquina	cerca	de	materiales	
inflamables.	Riesgo	de	incendio.

•	 	Tenga	en	cuenta	que	después	de	apagar	
la	máquina,	el	accesorio	continúa	girando	
durante	un	corto	periodo	de	tiempo.	Nunca	
intente	hacer	que	se	detenga	el	accesorio.

•	 	Nunca	ponga	la	máquina	sobre	una	mesa	o	
un	banco	de	trabajo	sin	haberla	desconectado	
previamente.

•	 	Limpie	periódicamente	las	ranuras	de	
ventilación.	Riesgo	de	descarga	eléctrica.

Seguridad eléctrica
 Compruebe siempre que la tensión del 
suministro eléctrico corresponda con la 
tensión de la placa de características.

•	 	No	utilice	la	máquina	si	el	cable	o	el	enchufe	
eléctrico	han	sufrido	daños.

•	 	Utilice	únicamente	cables	alargadores	que	
sean	adecuados	para	la	potencia	nominal	de	
la	máquina	con	un	grosor	mínimo	de	1,5	mm2.	
Si	utiliza	un	cable	alargador	en	rollo,	desenrolle	
totalmente	el	cable.

DATOS TÉCNICOS  
Cargador		 CDA1139
Entrada	del	cargador		 100-240	V~	50/60	Hz	15W
Salida	del	cargador		 13,5V	d.c.	400mA
Batería	recargable		 12	V	Iones	de	litio	1.5	Ah
Tiempo	de	carga	de	la	batería		 3-5	hora
Velocidad	sin	carga	 5.000	-	18.000	min-1
Peso	 0,7	kg

RUIDO Y VIBRACIÓN
Presión	acústica	(Lpa)	 94	dB(A)
Potencia	acústica	(Lwa)	 105	dB(A)
Incertidumbre	(K)	 3	dB(A)
Vibración	 11,240	m/s2

Incertidumbre	(K)	 1,5	m/s2

Nivel de vibración
El	nivel	de	emisión	de	vibraciones	indicado	en	
este	manual	de	instrucciones	ha	sido	medido	
según	una	prueba	estándar	proporcionada	en	
EN	62841;	puede	utilizarse	para	comparar	una	
herramienta	con	otra	y	como	valoración	preliminar	
de	la	exposición	a	las	vibraciones	al	utilizar	la	
herramienta	con	las	aplicaciones	mencionadas
-	 	al	utilizarla	para	distintas	aplicaciones	o	con	

accesorios	diferentes	o	con	un	mantenimiento	
defi	ciente,	podría	aumentar	de	forma	notable	
el	nivel	de	exposición

-	 	en	las	ocasiones	en	que	se	apaga	la	
herramienta	o	cuando	está	funcionando	
pero	no	está	realizando	ningún	trabajo,	se	
podría	reducir	el	nivel	de	exposición	de	forma	
importante

Protéjase	contra	los	efectos	de	la	vibración	
realizando	el	mantenimiento	de	la	herramienta	y	
sus	accesorios,	manteniendo	sus	manos	calientes	
y	organizando	sus	patrones	de	trabajo
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ESCRIPCIÓN (FIG. A)
La	multiherramienta	se	ha	diseñado	para	
aplicaciones	ligeras	de	lijado,	serrado	y	decapado.
1.	 	Interruptor	de	encendido/apagado
2.	 	Rueda	de	ajuste	de	velocidad
3.	 	Punto	de	montaje	para	accesorios
4.	 	Empuñadura

MONTAJE

Antes de montarla, apague siempre la
máquina

Debe cargarse la batería antes de usar 
por primera vez la herramienta.

Sacar la batería de la máquina
•		 	Apriete	los	botones	de	desbloqueo	de	la	

batería	y	tírela	hacia	fuera	de	la	máquina

Inserte la batería en la máquina
Asegúrese	de	que	la	parte	exterior	de	la	batería	
esté	limpia	y	seca	antes	de	conectarla	al
cargador	o	a	la	máquina.
•		 	Inserte	la	batería	(2)	en	la	base	de	la	máquina
•		 	Empuje	un	poco	más	la	batería	hasta	oír	el	

clic	cuando	encaja	en	su	lugar.

Carga de la batería (con el cargador)
•		 	Enchufe	el	enchufe	del	cargador	en	una	

toma	de	corriente	eléctrica	y	espere	un	poco.	
Los	indicadores	de	LED	se	encenderán	y	
mostrarán	el	estado	del	cargador.

LED  Estado del cargador
Rojo		 Carga	de	la	batería	en	curso
Verde		 	Ha	finalizado	la	carga	de	la	batería,	batería	

totalmente	cargada

•		 	La	carga	completa	de	la	batería	de	1.5Ah	
puede	llevar	hasta	240	minutos.

•		 	Después	de	que	la	batería	esté	totalmente	
cargada,	desenchufe	el	enchufe	del	cargador	
de	la	toma	de	corriente	y	extraiga	la	batería	
del	cargador.		

 Cuando la máquina no se utilizará por un 
largo periodo de tiempo, es conveniente 
guardar la batería cargada.   

Montaje y retirada de la almohadilla de lijado y 
el papel de lija (fig. B)
La	almohadilla	de	lijado	y	el	papel	de	lija	deben	
utilizarse	para	aplicaciones	de	lijado.

Montaje
•	 	Coloque	la	máquina	sobre	una	mesa	con	el	

punto	de	montaje	(3)	orientado	hacia	arriba.
•	 	Afloje	el	tornillo	Allen	(7)	con	la	llave	Allen	(5).
•	 	Monte	la	almohadilla	de	lijado	(9)	en	el	punto	

de	montaje	(3).
•	 	Apriete	el	tornillo	Allen	(7)	con	la	llave	Allen	(5).
•	 	Monte	el	papel	de	lija	(10)	del	tamaño	de	

grano	deseado	en	el	almohadilla	de	lijado	(9).	
Asegúrese	de	que	la	perforación	en	el	papel	
de	lija	(10)	corresponda	con	la	perforación	en	
la	almohadilla	de	lijado	(9).

	 	-	 		Utilice	papel	de	lija	grueso	(grano	50)	para	
lijar	superficies	rugosas	e	irregulares.

	 	-	 		Utilice	papel	de	lija	medio	(grano	80)	para	
quitar	los	arañazos	que	deja	el	papel	de	
lija	grueso.

	 	-	 		Utilice	papel	de	lija	fino	(grano	120)	para	
acabar	las	superficies.

Retirada
•	 	Coloque	la	máquina	sobre	una	mesa	con	el	

punto	de	montaje	(3)	orientado	hacia	arriba.
•	 	Retire	el	papel	de	lija	(10)	de	la	almohadilla	de	

lijado	(9).
•	 	Afloje	el	tornillo	Allen	(7)	con	la	llave	Allen	(5).
•	 	Retire	la	almohadilla	de	lijado	(9)	del	punto	de	

montaje	(3).
•	 	Apriete	el	tornillo	Allen	(7)	con	la	llave	Allen	(5).

Montaje y retirada de la hoja de sierra (fig. B)
La	hoja	de	sierra	debe	utilizarse	para	aplicaciones	
de	serrado.

Montaje
•	 	Coloque	la	máquina	sobre	una	mesa	con	el	

punto	de	montaje	(3)	orientado	hacia	arriba.
•	 	Afloje	el	tornillo	Allen	(7)	con	la	llave	Allen	(5).
•	 	Retire	el	espaciador	(8).
•	 	Monte	la	hoja	de	sierra	(11)	en	el	punto	de	

montaje	(3).
•	 	Monte	el	espaciador	(8).
•	 	Apriete	el	tornillo	Allen	(7)	con	la	llave	Allen	(5).

25

E
S



Retirada
•	 	Coloque	la	máquina	sobre	una	mesa	con	el	

punto	de	montaje	(3)	orientado	hacia	arriba.
•	 	Afloje	el	tornillo	Allen	(7)	con	la	llave	Allen	(5).
•	 	Retire	el	espaciador	(8).
•	 	Retire	la	hoja	de	sierra	(11)	del	punto	de	

montaje	(3).
•	 	Monte	el	espaciador	(8).
•	 	Apriete	el	tornillo	Allen	(7)	con	la	llave	Allen	(5).

Montaje y retirada de la cuchilla de decapado 
(fig. B)
La	cuchilla	de	decapado	debe	utilizarse	para	
aplicaciones	de	decapado.

Montaje
•	 	Coloque	la	máquina	sobre	una	mesa	con	el	

punto	de	montaje	(3)	orientado	hacia	arriba.
•	 	Afloje	el	tornillo	Allen	(7)	con	la	llave	Allen	(5).
•	 	Retire	el	espaciador	(8).
•	 	Monte	la	cuchilla	de	decapado	(12)	en	el	

punto	de	montaje	(3).
•	 	Monte	el	espaciador	(8).
•	 	Apriete	el	tornillo	Allen	(7)	con	la	llave	Allen	(5).

Retirada
•	 	Coloque	la	máquina	sobre	una	mesa	con	el	

punto	de	montaje	(3)	orientado	hacia	arriba.
•	 	Afloje	el	tornillo	Allen	(7)	con	la	llave	Allen	(5).
•	 	Retire	el	espaciador	(8).
•	 	Retire	la	cuchilla	de	decapado	(12)	del	punto	

de	montaje	(3).
•	 	Monte	el	espaciador	(8).
•	 	Apriete	el	tornillo	Allen	(7)	con	la	llave	Allen	(5).

USO

Encendido y apagado (fig. A)
•	 	Para	encender	la	máquina,	deslice	el	interruptor	

de	encendido/apagado	(1)	hacia	delante.
•	 	Para	apagar	la	máquina,	deslice	el	interruptor	

de	encendido/apagado	(1)	hacia	atrás.

Ajuste de la velocidad (fig. A)
La	rueda	de	ajuste	de	velocidad	se	utiliza	para	
ajustar	la	velocidad.	La	rueda	de	ajuste	de	
velocidad	puede	situarse	en	6	posiciones.	
La	velocidad	ideal	depende	de	la	aplicación	
y	del	material	que	va	a	trabajarse.

 
No ajuste la velocidad durante el uso.

•	 	Gire	la	rueda	de	ajuste	de	velocidad	(2)	a	la	
posición	deseada.

Consejos para un uso óptimo
•	 	Fije	la	pieza	de	trabajo.	Utilice	un	dispositivo	

de	fijación	para	piezas	de	trabajo	pequeñas.
•	 	Trace	una	línea	para	definir	la	dirección	en	la	

que	guiar	el	accesorio.
•	 	Sujete	la	máquina	firmemente	por	la	

empuñadura.
•	 	Encienda	la	máquina.
•	 	Espere	hasta	que	la	máquina	alcance	la	

máxima	velocidad.
•	 	Coloque	el	accesorio	sobre	la	pieza	de	trabajo.
•	 	Mueva	lentamente	la	máquina	por	la	línea	

pretrazada,	presionando	firmemente	el	
accesorio	contra	la	pieza	de	trabajo.

•	 	No	aplique	demasiada	presión	sobre	la	
máquina.	Deje	que	la	máquina	haga	el	
trabajo.

•	 	Apague	la	máquina	y	espere	que	ésta	se	
detenga	completamente	antes	de	dejarla.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Antes de montarla, apague siempre la
máquina

•	 	Limpie	la	carcasa	periódicamente	con	un	
paño	suave.

•	 	Mantenga	las	ranuras	de	ventilación	libres	de	
polvo	y	suciedad.	En	caso	necesario,	utilice	
un	paño	suave	humedecido	para	eliminar	
el	polvo	y	la	suciedad	de	las	ranuras	de	
ventilación.

Sustitución de los accesorios (fig. B)
Los	accesorios	desgastados	o	dañados	deben	
sustituirse	de	inmediato.

 Utilice sólo accesorios afilados y sin 
daños.

•	 	Para	retirar	el	accesorio,	proceda	como	se	
describe	en	la	sección	correspondiente.

•	 	Para	montar	el	accesorio,	proceda	como	se	
describe	en	la	sección	correspondiente.
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GARANTÍA
Consulte	las	condiciones	de	la	garantía	adjunta.

MEDIO AMBIENTE
Desechado

 El producto, los accesorios y el embalaje 
deben clasificarse para un reciclaje 
respetuoso con el medio ambiente.

Sólo para países CE
No	deseche	las	herramientas	eléctricas	con	los	
residuos	domésticos.	De	conformidad	con	
la	Directiva	Europea	2012/19/EU	sobre	residuos	
de	aparatos	eléctricos	y	electrónicos	
y	su	implementación	en	el	derecho	nacional,	las	
herramientas	eléctricas	que	dejen	de	funcionar	
deben	recogerse	por	separado	y	desecharse	
de	forma	respetuosa	con	el	medio	ambiente.

El	producto	y	el	manual	de	usuario	están	
sujetos	a	cambios.	Las	especificaciones	pueden	
modificarse	sin	previo	aviso.

ELETTROUTENSILE MULTIUSO
OTM1006

Grazie	per	aver	acquistato	questo	prodotto	Ferm.
Con	questo	acquisto	lei	è	entrato	in	possesso	di	un	
prodotto	di	qualità	eccellente,	distribuito	da	uno	dei	
principali	fornitori	in	Europa.	Tutti	i	prodotti	distribuiti	
da	Ferm	sono	realizzati	in	conformità	con	i	più	rigidi	
standard	in	materia	di	sicurezza	e	prestazioni.	
È	nostra	filosofia	offrire	al	cliente	un	servizio	di	
assistenza	di	eccellente	livello,	supportato	da	una	
garanzia	completa.Ci	auguriamo	che	apprezzerà	
l’uso	di	questo	prodotto	per	molti	anni	a	venire.

AVVISI DI SICUREZZA

Leggere le avvertenze di sicurezza 
contenute nel presente manuale, le 
 avvertenze di sicurezza aggiuntive e le 
istruzioni. La mancata osservanza delle 
avvertenze di sicurezza e delle istruzioni 
potrebbe causare scosse elettriche, 
incendi e/o lesioni gravi. Conservare le 
avvertenze di sicurezza e le istruzioni 
per una futura consultazione.

I	simboli	riportati	di	seguito	vengono	utilizzati	
all’interno	del	manuale	per	l’utente	oppure	sono	
indicati	sul	prodotto:

	
Leggere	il	manuale	per	l’utente.

 Denota il rischio di lesioni personali, 
morte o danni all’utensile in caso di 
mancata osservanza delle istruzioni 
contenute nel presente manuale.
 
Rischio di scosse elettriche

Non esporre alla pioggia

Solo per uso interno

Apparecchio di Classe II  Doppio 
isolamento  Non è necessario il 
collegamento a terra.

Temperatura massima 40° C
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Non gettare la batteria nel fuoco

Non gettare la batteria nell’acqua

  Non smaltire il prodotto in contenitori non 
idonei.

 Raccolta differenziata per la batteria agli 
ioni di litio.

Il prodotto è conforme alle norme di 
sicurezza vigenti ai sensi delle direttive 
europee.

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per 
elettroutensili multiuso

 Il contatto o l’inalazione delle polveri 
prodotte durante l’uso (es.: superfici 
trattate con vernici al piombo, legno e 
metallo) possono risultare nocivi per la 
salute dell’utente e degli astanti nelle 
vicinanze. Indossare sempre adeguati 
accessori protettivi, come ad esempio 
una maschera antipolvere. 

•	 	Non	operare	su	materiali	contenenti	amianto.	
L’amianto	è	una	sostanza	considerata	
cancerogena.

•	 	Non	lavorare	metalli	con	contenuto	di	magnesio	
superiore	all’80%.

•	 	Porre	estrema	attenzione	nel	lavorare	su	
superfici	verniciate.

•	 	Non	utilizzare	accessori	non	specificatamente	
progettati	e	raccomandati	dal	fabbricante.	
Pericolo	di	lesioni	personali.

•	 	Prima	di	ogni	uso,	ispezionare	l’elettroutensile	
e	gli	accessori.	Non	utilizzare	accessori	
deformati,	spezzati	o	altrimenti	danneggiati.		
In	caso	di	caduta	dell’elettroutensile	o	di	uno	
degli	accessori,	controllare	accuratamente	che	
non	mostrino	segni	di	danni.	Se	necessario,	
sostituire	l’accessorio.

•	 	Utilizzare	esclusivamente	accessori	
raccomandati	dal	fabbricante.

•	 	Utilizzare	esclusivamente	accessori	adeguati	
all’applicazione.

•	 	Utilizzare	esclusivamente	accessori	della	
corretta	dimensione.

•	 	Non	utilizzare	accessori	che	richiedono	
refrigeranti	liquidi.	Pericolo	di	scosse	elettriche.

•	 	Assicurarsi	che	gli	accessori	siano	montati	
correttamente.	Non	utilizzare	adattatori	o	altri	
elementi	ausiliari	per	montare	accessori	con	
diverso	diametro	dell’alberino.

•	 	Verificare	che	la	massima	velocità	
dell’accessorio	sia	superiore	o	uguale	alla	
massima	velocità	dell’elettroutensile.	Consultare	
la	targhetta	nominale	dell’elettroutensile.

•	 	Azionare	l’elettroutensile	in	assenza	di	
carico	in	un’area	sicura	dopo	il	montaggio	
degli	accessori.	Se	l’elettroutensile	vibra	
eccessivamente,	spegnerlo	immediatamente,	
disconnettere	la	spina	di	alimentazione	dalla	
rete	elettrica	e	tentare	di	risolvere	il	problema.

•	 	Verificare	che	il	pezzo	in	lavorazione	sia	
sostenuto	o	fissato	correttamente.

•	 	Indossare	occhiali	di	protezione.	Indossare	
protezioni	per	l’udito.	Indossare	una	mascherina	
anti-polvere.	Se	necessario,	utilizzare	accessori	
protettivi,	come	guanti	di	sicurezza,	scarpe	

di	sicurezza,	ecc.	Pericolo	di	lesioni	personali.
•	 	Mantenere	gli	astanti	a	sufficiente	distanza	

dall’area	di	lavoro.	Assicurarsi	che	tutte	le	
persone	presenti	nell’area	di	lavoro	indossino	
accessori	protettivi.	Pericolo	di	lesioni	personali.

•	 	Mantenere	il	cavo	di	alimentazione	a	distanza	
dall’accessorio	rotante.	Qualora	il	cavo	di	
alimentazione	toccasse	l’accessorio	rotante,	le	
mani	o	le	braccia	potrebbero	entrare	in	contatto	
con	l’accessorio	stesso.	Pericolo	di	lesioni	
personali.

•	 	Quando	si	eseguono	operazioni	in	cui	
l’accessorio	da	taglio	può	entrare	in	contatto	
con	fili	elettrici	nascosti,	tenerlo	esclusivamente	
dalle	impugnature,	che	sono	isolate.	Gli	
accessori	da	taglio	che	vengono	a	contatto	con	
un	cavo	sotto	tensione	trasmettono	la	corrente	
elettrica	anche	alle	parti	metalliche	esposte	
dell’elettroutensile	con	il	pericolo	di	provocare	la	
folgorazione	dell’operatore.

•	 	Non	utilizzare	l’elettroutensile	mentre	viene	
trasportato	al	proprio	fianco.	Pericolo	di	lesioni	
personali.

•	 	Non	utilizzare	l’elettroutensile	in	prossimità	di	
materiali	infiammabili.	Pericolo	d’incendio.

•	 	Porre	attenzione	poiché	l’accessorio	continuerà	
a	ruotare	per	un	breve	periodo	dopo	lo	
spegnimento	dell’elettroutensile.	Non	tentare	
di	arrestare	manualmente	la	rotazione	
dell’accessorio.

•	 	Non	porre	mai	l’elettroutensile	su	un	tavolo	o	un	
banco	da	lavoro	senza	averlo	precedentemente	
spento.
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•	 	Pulire	regolarmente	le	feritoie	di	ventilazione.	
Pericolo	di	scosse	elettriche.

Uso e manutenzione dell’utensile a batteria
a)  Ricaricare l’utensile esclusivamente con il 

caricabatterie specificato dal costruttore. 
  Un caricabatterie adatto a un determinato 

tipo di batteria può comportare il rischio 
di incendio se utilizzato con una batteria 
diversa.

b)  Gli elettroutensili devono essere usati 
esclusivamente con i tipi di batterie 
specificatamente indicati. 

  L’uso di batterie di tipi diversi può comportare 
il rischio di lesioni e di incendio.

c)  Quando la batteria non viene utilizzata, 
tenerla lontano da oggetti metallici, come 
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti o altri 
piccoli oggetti di metallo, che potrebbero 
provocare un contatto dei morsetti. 

  Il corto circuito dei morsetti della batteria può 
dare origine a ustioni o incendi.

d)  In condizioni di impiego non corretto, 
si potrebbe verificare la fuoriuscita del 
liquido dalla batteria; evitarne il contatto. 
In caso di contatto, sciacquare con 
abbondante acqua. Se il liquido viene a 
contatto con gli occhi, consultare anche 
un medico. 

  Il liquido fuoriuscito dalla batteria può 
causare irritazione o ustioni.

Assistenza
a)  L’assistenza per l’elettroutensile deve 

essere prestata da un tecnico qualificato 
che utilizzi soltanto ricambi originali. 

  In questo modo viene garantita la sicurezza 
dell’elettroutensile.

Caricabatterie
Uso previsto
Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili 
agli ioni di litio CDA1094. Batterie di tipi 
diversi potrebbero esplodere provocando 
lesioni personali e danni.
a)  L’apparecchio non deve essere usato da 

persone con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte (bambini inclusi) o che non 
hanno alcuna esperienza o conoscenza 
dell’apparecchio, a meno che non siano 

sorvegliate o siano state istruite sull’uso 
del prodotto.

b)  Accertarsi che i bambini non giochino con 
il caricabatterie.

c)  Non ricaricare batterie non ricaricabili!
d)  Mentre il caricabatteria è in funzione 

sistemarlo in un luogo ben ventilato!

Sicurezza elettrica

 Controllare sempre che la tensione di 
alimentazione corrisponda alla tensione 
indicata sulla targhetta delle 
caratteristiche.

•	 	Non	utilizzare	l’elettroutensile	quando	il	cavo	o	
la	spina	di	alimentazione	sono	danneggiati.

•	 	Utilizzare	esclusivamente	cavi	di	
prolunga	idonei	per	la	potenza	nominale	
dell’elettroutensile,	con	conduttori	di	sezione	
minima	di	1,5	mm2.	Quando	si	utilizza	un	cavo	
di	prolunga	con	avvolgicavo,	svolgere	sempre	
completamente	il	cavo.

DATI TECNICI  
Caricabatterie		 CDA1139
Ingresso	caricabatterie		 100-240	V~	50/60	Hz	15W
Uscita	caricabatterie		 13,5V	d.c.	400mA
Batteria	ricaricabile		 12	V	Li-Ion	1,5	Ah
Tempo	di	carica	batteria		 3-5	ore
Velocità	a	vuoto	 5.000	-	18.000	min-1
Peso	 0,7	kg

RUMOROSITÀ E VIBRAZIONI  
Pressione	sonora	(Lpa)	 94	dB(A)
Potenza	acustica	(Lwa)	 105	dB(A)
Incertezza	(K)	 3	dB(A)
ibrazione	 11,240	m/s2

Incertezza	(K)	 1,5	m/s2

Livello delle vibrazioni
Il	livello	di	emissione	delle	vibrazioni	indicato	
sul	retro	di	questo	manuale	di	istruzioni	è	stato	
misurato	in	conformità	a	un	test	standardizzato	
stabilito	dalla	norma	EN	62841;	questo
valore	può	essere	utilizzato	per	mettere	a	
confronto	un	l’utensile	con	un	altro	o	come	
valutazione	preliminare	di	esposizione	alla	
vibrazione	quando	si	impiega	l’utensile	per	le	
applicazioni	menzionate
	
-	 	se	si	utilizza	l’utensile	per	applicazioni	diverse,	

oppure	con	accessori	differenti	o	in	scarse	
condizioni,	il	livello	di	esposizione	potrebbe	
aumentare	notevolmente
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-	 	i	momenti	in	cui	l’utensile	è	spento	oppure	
è	in	funzione	ma	non	viene	effettivamente	
utilizzato	per	il	lavoro,	possono	contribuire	a	
ridurre	il	livello	di	esposizione

Proteggersi	dagli	effetti	della	vibrazione	
effettuando	la	manutenzione	dell’utensile	e	dei	
relativi	accessori,	mantenendo	le	mani	calde	e	
organizzando	i	metodi	di	lavoro

DESCRIZIONE (FIG. A)
L’elettroutensile	multiuso	è	stato	progettato	per	
applicazioni	leggere	di	levigatura,	segatura	
e	raschiatura.
1.	 	Interruttore	on/off
2.	 	Selettore	di	regolazione	della	velocità
3.	 	Punto	di	montaggio	per	gli	accessori
4.	 	Impugnatura

MONTAGGIO

Prima del montaggio, spegnere sempre 
la macchina

Prima del primo utilizzo la batteria deve 
essere caricata.

Rimozione della batteria dalla macchina
•		 	Premere	i	pulsanti	di	sblocco	della	batteria	ed	

estrarre	la	batteria	dalla	macchina

Inserimento della batteria nella macchina
Assicurarsi	che	l‘esterno	della	batteria	sia	pulito	e	
ascutto	prima	del	collegamento	al	caricabatteria	o	
alla	macchina.
•		 	Inserire	la	batteria	(2)	nella	base	della	

macchina
•			 	Spingere	la	batteria	in	avanti	fino	a	quando	

non	scatta	in	posizione.

Carica della batteria (con il caricabatterie)
•		 	Collegare	la	spina	del	caricabatterie	a	una	

presa	elettrica	e	attendere	un	momento.	
L’indicatore	a	LED	si	illumina	e	mostra	lo	stato	
di	carica	della	batteria.		

LED  Stato caricabatterie
Rosso		 In	carica
Verde		 	Carica	terminata,	batteria	completamente	

carica

•		 	Per	caricare	completamente	la	batteria	da	
1,5Ah	possono	essere	necessari	fino	a	240	
minuti.

•		 	Una	volta	caricata	la	batteria,	rimuovere	la	
spina	del	caricabatterie	dalla	presa	di	corrente	
e	rimuovere	la	batteria	dal	caricabatterie.			

 Se si prevede che l’elettroutensile non 
verrà usato per molto tempo si consiglia 
di conservare le batterie cariche.   

Montaggio e rimozione della piastra levigatrice 
e della carta abrasiva (fig. B)
La	piastra	levigatrice	e	la	carta	abrasiva	devono	
essere	utilizzate	per	applicazioni	di	levigatura.

Montaggio
•	 	Collocare	l’elettroutensile	su	un	piano	con	il	

punto	di	montaggio	(3)	rivolto	verso	l’alto.
•	 	Utilizzando	la	chiave	a	brugola	(5)	allentare	la	

vite	a	brugola	(7).
•	 	Montare	la	piastra	levigatrice	(9)	sul	punto	di	

montaggio	(3).
•	 	Utilizzando	la	chiave	a	brugola	(5)	serrare	la	

vite	a	brugola	(7).
•	 	Montare	la	carta	abrasiva	(10)	con	grana	della	

corretta	misura	sulla	piastra	levigatrice	(9).	
Verificare	che	i	fori	presenti	sulla	carta	abrasiva	
(10)	corrispondano	ai	fori	sulla	piastra	levigatrice	
(9).

	 	-	 		Per	levigare	superfici	scabre	e	irregolari	
utilizzare	carta	abrasiva	a	grana	grossa	
(grana	50).

	 	-	 		Utilizzare	carta	abrasiva	media	(grana	80)	
per	rimuovere	le	scalfitture	lasciate	dalla	
carta	abrasiva	a	grana	media.

	 	-	 		Per	rifinire	le	superfici	utilizzare	carta	
abrasiva	a	grana	fine	(grana	120).

Rimozione
•	 	Collocare	l’elettroutensile	su	un	piano	con	il	

punto	di	montaggio	(3)	rivolto	verso	l’alto.
•	 	Rimuovere	la	carta	abrasiva	(10)	dalla	piastra	

levigatrice	(9).
•	 	Utilizzando	la	chiave	a	brugola	(5)	allentare	la	

vite	a	brugola	(7).
•	 	Rimuovere	la	piastra	levigatrice	(9)	dal	punto	

di	montaggio	(3).
•	 	Utilizzando	la	chiave	a	brugola	(5)	serrare	la	

vite	a	brugola	(7).
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Montaggio e rimozione della lama della sega 
(fig. B)
La	lama	della	sega	deve	essere	utilizzata	per	
applicazioni	di	segatura.

Montaggio
•	 	Collocare	l’elettroutensile	su	un	piano	con	il	

punto	di	montaggio	(3)	rivolto	verso	l’alto.
•	 	Utilizzando	la	chiave	a	brugola	(5)	allentare	la	

vite	a	brugola	(7).
•	 	Rimuovere	il	distanziatore	(8).
•	 	Montare	la	lama	della	sega	(11)	sul	punto	di	

montaggio	(3).
•	 	Montare	il	distanziatore	(8).
•	 	Utilizzando	la	chiave	a	brugola	(5)	serrare	la	

vite	a	brugola	(7).

Rimozione
•	 	Collocare	l’elettroutensile	su	un	piano	con	il	

punto	di	montaggio	(3)	rivolto	verso	l’alto.
•	 	Utilizzando	la	chiave	a	brugola	(5)	allentare	la	

vite	a	brugola	(7).
•	 	Rimuovere	il	distanziatore	(8).
•	 	Rimuovere	la	lama	della	sega	(11)	dal	punto	di	

montaggio	(3).
•	 	Montare	il	distanziatore	(8).
•	 	Utilizzando	la	chiave	a	brugola	(5)	serrare	la	

vite	a	brugola	(7).

Montaggio e rimozione del coltello per 
raschiare (fig. B)
Il	coltello	per	raschiare	deve	essere	utilizzato	per	
applicazioni	di	raschiatura.

Montaggio
•	 	Collocare	l’elettroutensile	su	un	piano	con	il	

punto	di	montaggio	(3)	rivolto	verso	l’alto.
•	 	Utilizzando	la	chiave	a	brugola	(5)	allentare	la	

vite	a	brugola	(7).
•	 	Rimuovere	il	distanziatore	(8).
•	 	Montare	il	coltello	per	raschiare	(12)	sul	punto	

di	montaggio	(3).
•	 	Montare	il	distanziatore	(8).
•	 	Utilizzando	la	chiave	a	brugola	(5)	serrare	la	

vite	a	brugola	(7).

Rimozione
•	 	Collocare	l’elettroutensile	su	un	piano	con	il	

punto	di	montaggio	(3)	rivolto	verso	l’alto.
•	 	Utilizzando	la	chiave	a	brugola	(5)	allentare	la	

vite	a	brugola	(7).
•	 	Rimuovere	il	distanziatore	(8).
•	 	Rimuovere	il	coltello	per	raschiare	(12)	dal	

punto	di	montaggio	(3).

•	 	Montare	il	distanziatore	(8).
•	 	Utilizzando	la	chiave	a	brugola	(5)	serrare	la	

vite	a	brugola	(7).

USO
Accensione e spegnimento (fig. A)
•	 	Per	accendere	l’elettroutensile,	far	scorrere	in	

avanti	l’interruttore	on/off	(1).
•	 	Per	spegnere	l’elettroutensile,	far	scorrere	

indietro	l’interruttore	on/off	(1).

Impostazione della velocità (fig. A)
Il	selettore	di	regolazione	della	velocità	consente	
di	impostare	la	velocità.	Il	selettore	di	regolazione	
della	velocità	è	impostabile	su	6	posizioni.	
La	velocità	ottimale	dipende	dal	tipo	
di	applicazione	e	dal	materiale	da	lavorare.

  
Non impostare la velocità durante l’uso.

•	 	Ruotare	il	selettore	di	regolazione	della	
velocità	(2)	nella	posizione	desiderata.

Suggerimenti per un uso ottimale
•	 	Bloccare	il	pezzo	in	lavorazione.	Utilizzare	un	

dispositivo	di	bloccaggio	per	eseguire	tagli	su	
piccoli	pezzi.

•	 	Tracciare	una	linea	per	definire	la	direzione	in	
cui	muovere	l’accessorio.

•	 	Tenere	saldamente	l’elettroutensile	mediante	
l’impugnatura.

•	 	Accendere	l’elettroutensile.
•	 	Attendere	finché	l’elettroutensile	non	ha	

raggiunto	la	massima	velocità.
•	 	Posizionare	l’accessorio	sul	pezzo	in	

lavorazione.
•	 	Muovere	lentamente	l’elettroutensile	lungo	la	

linea	tracciata	precedentemente,	premendo	
saldamente	l’accessorio	contro	il	pezzo	in	
lavorazione.

•	 	Non	esercitare	una	pressione	eccessiva	
sull’elettroutensile.	Lasciare	che	
l’elettroutensile	effettui	il	lavoro.

•	 	Prima	di	appoggiare	l’elettroutensile,	spegnerlo	
e	attendere	che	si	arresti	completamente.
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PULIZIA E MANUTENZIONE
Prima del montaggio, spegnere sempre 
la macchina

•	 	Pulire	regolarmente	l’involucro	con	un	panno	
morbido.

•	 	Mantenere	le	feritoie	di	ventilazione	pulite	e	
libere	da	polvere	e	sporco.	Se	necessario,	
utilizzare	un	panno	morbido	inumidito	per	
rimuovere	polvere	e	sporco	dalle	feritoie	di	
ventilazione.

Sostituzione degli accessori (fig. B)
Gli	accessori	usurati	o	danneggiati	devono	essere	
sostituiti	immediatamente.

Utilizzare esclusivamente accessori 
affilati e non danneggiati.

•	 	Per	rimuovere	gli	accessori,	procedere	come	
descritto	nella	sezione	corrispondente.

•	 	Per	montare	gli	accessori,	procedere	come	
descritto	nella	sezione	corrispondente.

GARANZIA
Consultare	i	termini	e	le	condizioni	della	garanzia	
allegata.

AMBIENTE
Smaltimento

 Il prodotto, gli accessori e l’imballaggio 
devono essere raccolti separatamente 
per un riciclaggio ecocompatibile.

Soltanto per paesi CE.
Non	smaltire	gli	elettroutensili	nei	contenitori	per	
rifiuti	domestici.	Ai	sensi	della	Direttiva	2012/19/
EU	del	Parlamento	europeo	in	materia	di	Rifiuti	da	
apparecchiature	elettriche	ed	elettroniche	e	della	
relativa	attuazione	nell’ambito	della	legislazione	
nazionale,	gli	elettroutensili	inutilizzabili	devono	
essere	raccolti	separatamente	e	smaltiti	in	modo	
ecocompatibile.	

Questo	prodotto	ed	il	presente	manuale	utente	
sono	soggetti	a	modifiche.	Le	specifiche	possono	
essere	modificate	senza	preavviso.

DAUGIAFUNKCIS ĮRANKIS
OTM1006

Ačiū,	kad	įsigijote	šį	„Ferm“	gaminį.
Dabar	turite	puikų	gaminį,,	kurį	pateikia	vieni	
svarbiausių	Europos	tiekėjų.
Visi	„Ferm“	tiekiami	gaminiai	yra	pagaminti	pagal	
aukščiausius	veikimo	ir	saugos	standartus.	Be	
to,	mes	užtikriname	puikų	techninį	aptarnavimą,	
pagrįstą	mūsų	visapuse	garantija.
tikimės,	kad	šis	įrankis	puikiai	tarnaus	jums	ilgus	
metus.

ĮSPĖJIMAI DĖL SAUGOS

 ĮSPĖJIMAS
Perskaitykite pateiktus įspėjimus dėl 
saugos, papildomas saugos taisykles 

bei nurodymus.
Jei	bus	nesilaikoma	toliau	pateiktų	įspėjimų	dėl	
saugos	ir	nurodymų,	gali	kilti	elektros	smūgio,	
gaisro	ir	(arba)	sunkaus	sužeidimo	pavojus.
Išsaugokite saugos taisykles ir naudojimo 
instrukciją ateičiai.

Šioje	naudojimo	instrukcijoje	l	arba	ant	įrenginio	
naudojami	simboliai:

Perskaitykite naudojimo instrukciją.

 Reiškia susižeidimo pavojų, pavojų 
gyvybei arba žalos įrankiui pavojų, jei 
nebus laikomasi šiame vadove paveiktų  
nurodymų.

Elektros smūgio pavojus

Nenaudokite lietui lyjant

Naudokite tik patalpose

II klasės prietaisas – dviguba izoliacija – 
nereikia jokio įžeminto kištuko.

Maks. temperatūra 400C
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Nemeskite akumuliatoriaus į ugnį

Nemeskite akumuliatoriaus į vandenį

Neišmeskite šio prietaiso į netinkamus 
konteinerius.

Atiduokite ličio jonų akumuliatorių į 
atskirą atliekų surinkimo punktą.

Šis gaminys atitinka galiojančius 
Europos direktyvų standartus.

Papildomi įspėjimai dėl daugiafunkcių  
įrankių naudojimo saugos

 Prisilietus arba įkvėpus naudojimo metu 
kylančių dulkių (pvz. Nuo švino dažais 
dažytų paviršių, medienos ir metalo), gali 
kilti pavojus Jūsų arba šalia esančių 
asmenų sveikatai.

  Visada dėvėkite tinkamas apsaugos   
  priemones, pavyzdžiui nuo dulkių    
  apsaugančią kaukę.
 
•		 Neapdirbkite	medžiagų,	kurių	sudėtyje	yra		
	 asbesto.
	 Asbestas	yra	kancerogeninė	medžiaga.
•		 Neapdirbkite	metalų,	kuriuose	yra	daugiau	nei		
	 80%	magnio.
•		 Būkite	labai	atsargūs,	apdirbdami	dažytus		
	 paviršius.
•		 Nenaudokite	priedų,	kurių	specialiai	nesukūrė		
	 ir	nerekomendavo	gamintojas.	Pavojus		
	 susižeisti.
•		 Prieš	kiekvieną	naudojimą	patikrinkite	įrankį	ir		
	 priedus.	Nenaudokite	įtrūkusių,	nuskilusių	ar		
	 kitaip	apgadintų	priedų.	Jei	įrankis	arba		
	 vienas	iš	priedų	būtų	numestas,	patikrinkite		
	 įrankį	arba	priedą,	ar	jie	nebuvo	sugadinti.	Jei		
	 reikia,	pakeiskite	priedą.
•		 Naudokite	tik	gamintojo	rekomenduojamus		
	 priedus.
•		 Naudokite	tik	konkrečiam	darbui	tinkamus		
	 priedus.
•		 Naudokite	tik	tinkamų	dydžių	priedus.

•		 Nenaudokite	priedų,	kuriuos	reikėtų	aušinti		
	 skystomis	aušinimo	medžiagomis.	Elektros		
	 smūgio	pavojus.
•		 Būtinai	patikrinkite,	ar	priedai	yra	tinkamai		
	 sumontuoti.	Nenaudokite	adapterių	ar	kitų		
	 pagalbinių	priemonių	priedams	montuoti	ant		
	 kitokio	skersmens	veleno.	
•		 Įsitikinkite,	ar	maksimalus	priedo	sukimosi		
	 greitis	yra	didesnis	arba	toks	pat,	kaip	ir		
	 maksimalus	įrankio	greitis.	Žr.	įrankio		
	 techninių	duomenų	plokštelę.
•		 Sumontavę	priedus,	leiskite	įrankiui	paveikti		
	 be	apkrovos	saugioje	vietoje.	Jei	įrankis		
	 smarkiai	vibruoja,	tuoj	pat	išjunkite	įrankį,		
	 atjunkite	jį	nuo	elektros	tinklo	ir	pabandykite		
	 pašalinti	problemą.
•		 Būtinai	tinkamai	paremkite	ruošinį	arba		
	 įtvirtinkite	jį	spaustuvais.
•		 Dėvėkite	apsauginius	darbo	akinius.		
	 Naudokite	klausos	apsaugos	priemones.
	 Dėvėkite	apsauginę	kaukę.	Jei	reikia,		
	 naudokite	kitas	apsaugines	priemones,		
	 pavyzdžiui	apsaugines	pirštines,	apsauginius		
	 batus	ir	pan.	Pavojus	susižaloti.
•		 Neleiskite	į	darbo	vietą	pašalinių	asmenų.
	 Užtikrinkite,	kad	visi	darbo	vietoje	esantys		
	 asmenys	dėvėtų	apsaugines	priemones.		 	
	 Pavojus	susižeisti.
•		 Laikykite	maitinimo	kabelį	atokiai	nuo		
	 besisukančio	priedo.	Jei	maitinimo	kabelis		 	
	 prisilies	prie	besisukančio	priedo,	Jūs	delnais		
	 arba	rankomis	galite	prisiliesti	prie	priedo.		
	 Pavojus	susižeisti.
•		 Atlikdami	darbus,	kurių	metu	pjovimo	dalys		
	 gali	paliesti	paslėptus	laidus,	laikykite	elektrinį		
	 įrankį	tik	už	izoliuotų.	laikymui	skirtų	paviršių.		
	 Pjovimo	daliai	prisilietus	prie	„gyvo“	laido,		
	 neizoliuotos	metalinės	elektrinio	įrankio	dalys		
	 gali	sukelti	elektros	smūgį	ir	nutrenkti	operatorių.
•		 Nenaudokite	įrankio,	jei	nešate	jį	prispaudę		
	 prie	savo	šono.	Pavojus	susižeisti.
•		 Nenaudokite	įrankio	ten,	kur	šalia	yra	degių		
	 medžiagų.	Gaisro	pavojus.
•		 Būkite	atsargūs,	nes	išjungus	įrankį	priedas		
	 dar	kurį	laiką	sukasi.	Nebandykite	patys		
	 stabdyti	priedo.
•		 Niekada	nedėkite	įrankio	ant	stalo	arba		
	 darbastalio,	kol	jis	neišjungtas.
•		 Reguliariai	valykite	ventiliacijos	angas.		
	 Elektros	smūgio	pavojus.
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Akumuliatorinių įrankių naudojimas  
ir priežiūra

a)  Įkraukite naudodami tik gamintojo  
 nurodytą kroviklį.
 Vieno tipo akumuliatoriui tinkantis kroviklis,  
 naudojamas kitam akumuliatoriui krauti, gali  
 kelti gaisro pavojų.

b)  Elektrinius įrankius naudokite tik su  
 specialiai jiems skirtais akumuliatoriais.
 Naudojant kitos rūšies akumuliatorius, galima  
 susižaloti arba sukelti gaisrą.

c)  Kai akumuliatorius nėra naudojamas,  
 laikykite jį toliau nuo kitų metalinių daiktų,  
 pavyzdžiui, popieriaus sąvaržėlių, monetų,  
 raktų, vinių, varžtų ir kitų mažų metalinių  
 daiktų, dėl kurių gali kilti trumpasis  
 jungimas tarp kontaktų.
 Sulietę akumuliatoriaus gnybtus galite  
 nusideginti arba patirti gaisrą.

d) Netinkamai naudojant, iš akumuliatoriaus  
 gali ištekėti skysčio; venkite sąlyčio su juo.
 Jei sąlytis atsitiktinai įvyko, gausiai  
 nuplaukite vandeniu. Jeigu skysčio  
 patektų į akis, kreipkitės pagalbos į    
 medikus.
 Iš baterijos ištekėjęs skystis gali sudirginti   
 arba nudeginti odą.

Techninė priežiūra
a)  Šį elektrinį įrankį privalo techniškai  
 prižiūrėti kvalifikuotas specialistas,  
 naudodamas originalias keičiamąsias  
 dalis.
 Taip užtikrinsite saugų elektros įrankio darbą.

Numatytoji kroviklio paskirtis
Kraukite	tik	CDA1094	tipo	įkraunamus	
akumuliatorius.	Kitų	tipų	akumuliatoriai	gali	
sprogti,	sužeisti	jus	ir	pridaryti	nuostolių.
a)  Šio prietaiso nerekomenduojama naudoti  
 asmenims (įskaitant vaikus), turintiems  
 fizinių, jutimo ar psichinių negalių arba  
 neturintiems pakankamai patirties ir žinių,  
 kaip naudotis šiuo prietaisu, nebent juos  
 prižiūrėtų arba su šio prietaiso naudojimu  
 supažindintų už jų saugą atsakingas  
 asmuo.
b)  Prižiūrėkite vaikus ir neleiskite jiems  
 nežaisti su šiuo prietaisu

c)  Nekraukite vienkartinių baterijų!
d)  Kraunant akumuliatorių, akumuliatorių  
 reikia padėti gerai vėdinamoje vietoje!

Elektros sauga

Visuomet patikrinkite, ar elektros tinklo 
įtampa atitinka kategorijos plokštelėje 
nurodytą įtampą.

•		 Nenaudokite	prietaiso,	jeigu	maitinimo	kabelis		
	 arba	kištukas	yra	pažeistas!
•		 Naudokite	tik	tokius	ilginamuosius	kabelius,		
	 kurie	atitinka	prietaiso	kategorijos	plokštelėje		
	 nurodytus	parametrus	ir	yra	mažiausiai		
	 1,5	mm2	storio.	Jei	naudosite	ant	būgno			 	
	 suvyniotą	ilginamąjį	kabelį,	jį	visada	iki	galo		 	
	 išvyniokite.

Techniniai duomenys
Kroviklis		 CDA1139
Kroviklio	maitinimas			 100-240V~	50/60Hz	15W
Kroviklio	galia			 13,5V	d.c.	400mA
įkraunamas	akumuliatorius			 12	V	Li-ion	1.5	Ah
Akumuliatoriaus	įkrovimo	trukmė			 3-5	valandos
Greitis	be	apkrovos		 5,000	-	18,000	min-1
Svoris	 0.7	kg

Triukšmas ir vibracija
Garso	slėgis	(Lpa)	 94	dB(A)	
Akustinė	galia		(Lwa)	 105	dB(A)	
Paklaida	(K)	 3	dB(A)
Vibracija		 11.240	m/s2

Paklaida	(K)	 1.5	m/s2

Vibracijos lygis
Šioje	naudojimo	instrukcijoje	nurodytas	vibracijos	
lygis	nustatytas	atsižvelgiant	į	standartinį	bandymo	
metodą,	pateiktą	EN	62841;	jį	galima	naudoti	
palyginimui	su	kitais	įrankiais	ir	preliminariam	
vibracijos	poveikio	įvertinimui	naudojant	įrankį	
minėtiems	darbams	atlikti

–	 naudojant	įrankį	kitokiems	darbams	arba		 	 	
	 naudojant	su	kitokiais	arba	prastai	techniškai		 	
	 prižiūrėtais	priedais,	poveikio	lygis	gali	ženkliai		
	 padidėti
–	 kai	įrankis	yra	išjungtas	arba	kai	jis	veikia,	bet		 	
	 faktiškai	nėra	naudojamas,	poveikio	lygis	gali		 	
	 ženkliai	sumažėti

Apsisaugokite	nuo	vibracijos	poveikio,	techniškai	
prižiūrėdami	įrankį	ir	jo	priedus,	laikydami	rankas	
šiltai,	planuodami	darbus.
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APRAŠAS (A PAV.)
Šis	daugiafunkcis	įrankis	skirtas	lengviems	
šlifavimo,	pjovimo	ir	grandymo	darbams.
1.		 Įjungimo	/	išjungimo	jungiklis
2.		 Greičio	reguliavimo	ratukas
3.		 Priedų	montavimo	taškas
4.		 Rankena

MONTAVIMAS

Prieš pradėdami montuoti, visada 
išjunkite įrenginį.

Prieš naudojant pirmą kartą, 
akumuliatorių privaloma įkrauti.

Akumuliatoriaus išėmimas iš įrankio
•		 Paspauskite	akumuliatoriaus	atlaisvinimo		
	 mygtukus	ir	ištraukite	akumuliatorių	iš	įrankio

Akumuliatoriaus įdėjimas į įrankį
Prieš	prijungdami	akumuliatorių	prie	kroviklio	
arba	prieš	įdėdami	jį	į	įrankį,	įsitikinkite,	ar	
akumuliatoriaus	išorinis	paviršius	yra	švarus.
•		 Įstumkite	akumuliatorių	(2)	į	įrankio	pagrindą.
•		 Stumkite	akumuliatorių	pirmyn,	kol	jis		 	 	
	 spragtelėdamas	užsifiksuos.

Akumuliatoriaus krovimas (naudojant kroviklį)
•		 Įkiškite	kroviklio	kištuką	į	elektros	tinklo	lizdą	ir		
	 šiek	tiek	palaukite.	Užsidegs	diodinis		
	 indikatorius,	rodantis	įkrovimo	būseną.

Diodinio   Kroviklio būsena
Raudonas		 Vyksta	akumuliatoriaus	įkrovimas	
Žalias		 	 Akumuliatoriaus	įkrovimas	baigtas,		 	 	
	 	 	 akumuliatorius	visiškai	įkrautas

•		 1,5	Ah	akumuliatoriui	įkrauti	gali	prireikti	iki		
	 240	minučių.
•		 Krovimui	pasibaigus,	ištraukite	kroviklį		
	 iš	maitinimo	lizdo	ir	išimkite	akumuliatorių	iš		
	 kroviklio.

 Jeigu įrankis nebus naudojamas ilgą 
laiko tarpą, akumuliatorių reikėtų laikyti 
visiškai įkrautą.

Šlifavimo pagrindo ir šlifavimo popieriaus 
uždėkite ir nuėmimas (B pav.)
Atliekant	šlifavimo	darbus	privaloma	naudoti	
šlifavimo	pagrindą	ir	šlifavimo	popierių.

Montavimas
•	 Padėkite	prietaisą	ant	stalo	montavimo	tašku	(3)			
	 aukštyn.
•	 Pateiktu	šešiakampiu	raktu	(5)	atsukite	varžtą	(7).
•	 Montavimo	taške	(3)	sumontuokite	šlifavimo
	 pagrindą	(9)
•	 Šešiakampiu	veržliarakčiu	(5)	tvirtai	užveržkite		
	 disko	fiksavimo	atsukite	varžtą	(7).
•	 Ant	šlifavimo	pagrindo	(9)	pritvirtinkite	tinkamo		
	 grūdėtumo	šlifavimo	popierių	(10).	Įsitikinkite,	ar		
	 šlifavimo	popieriuje	(10)	esančios	skylės	atitinka		
	 šlifavimo	pagrindo	(9)	skyles.
	 –	 Grubiam	nelygių	paviršių	šlifavimui		 	 	
	 	 naudokite	šiurkštų	(50	grūdėtumo)	popierių.
	 –	 Įbrėžimams,	likusiems	po	grubaus	šlifavimo		
	 	 šiurkščiu	šlifavimo	popieriumi,	pašalinti		
	 	 naudokite	vidutinio	šiurkštumo	šlifavimo		
	 	 popierių	(80	grūdėtumo).	
	 –	 Galutinei	paviršių	apdailai	švelniausią		
	 	 (120	grūdėtumo)	šlifavimo	popierių.

Nuėmimas
•		 Padėkite	prietaisą	ant	stalo	apsauginiu	gaubtu		
	 (3)		aukštyn.
•		 Nuimkite	šlifavimo	popierių	(10)	nuo	šlifavimo		
	 pagrindo	(9).
•		 Šešiakampiu	veržliarakčiu	(5)	atsukite		
	 šešiakampį	varžtą	(7).
•		 Nuimkite	šlifavimo	pagrindą	(9)	nuo	montavimo		
	 taško	(3).
•		 Šešiakampiu	veržliarakčiu	(5)	užveržkite		
	 šešiakampį	varžtą	(7).

Pjovimo disko montavimas ir nuėmimas  
(B pav.)
Atliekant	pjovimo	darbus,	privaloma	naudoti	
pjovimo	diską.

Montavimas
•		 Padėkite	prietaisą	ant	stalo	montavimo	tašku	(3)		
	 aukštyn.
•		 Šešiakampiu	veržliarakčiu	(5)	atsukite		
	 šešiakampį	varžtą	(7).
•		 Išimkite	tarpiklį	(8).
•	 Montavimo	taške	(3)	sumontuokite	pjovimo		
	 diską	(11).
•		 Sumontuokite	tarpiklį	(8).
•		 	Šešiakampiu	veržliarakčiu	(5)	užveržkite	

šešiakampį	varžtą	(7).
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Nuėmimas
•		 Padėkite	prietaisą	ant	stalo	montavimo	tašku	(3)			
	 aukštyn.
•		 Šešiakampiu	veržliarakčiu	(5)	atsukite		
	 šešiakampį	varžtą	(7).
•		 Išimkite	tarpiklį	(8).
•		 Nuimkite	pjovimo	diską	(11)	nuo	montavimo		
	 taško	(3).
•		 Sumontuokite	tarpiklį	(8).
•		 Šešiakampiu	veržliarakčiu	(5)	užveržkite		
	 šešiakampį	varžtą	(7).

Grandymo peilio montavimas ir nuėmimas 
(B pav.)
Atliekant	grandymo	darbus,	privaloma	naudoti	
grandymo	peilį.

Montavimas
•	 Padėkite	prietaisą	ant	stalo	montavimo	tašku	(3)			
	 aukštyn.
•		 Šešiakampiu	veržliarakčiu	(5)	atsukite		
	 šešiakampį	varžtą	(7).
•		 Išimkite	tarpiklį	(8).
•	 Montavimo	taške	(3)	sumontuokite	grandymo		
	 peilį	(12).
•		 Sumontuokite	tarpiklį	(8).
•	 Šešiakampiu	veržliarakčiu	(5)	užveržkite		 	 	
	 šešiakampį	varžtą	(7).

Nuėmimas
•		 Padėkite	prietaisą	ant	stalo	apsauginiu	gaubtu		
	 (3)	aukštyn.
•		 Šešiakampiu	veržliarakčiu	(5)	atsukite		
	 šešiakampį	varžtą	(7).
•		 Išimkite	tarpiklį	(8).
•		 Nuimkite	grandymo	peilį	(12)	nuo	montavimo		
	 taško	(3).
•		 Sumontuokite	tarpiklį	(8).
•		 Šešiakampiu	veržliarakčiu	(5)	užveržkite		
	 šešiakampį	varžtą	(7).

NAUDOJIMAS
Įjungimas ir išjungimas (A pav.)
•		 Norėdami	įrankį	įjungti,	pastumkite	įjungimo	/		
	 išjungimo	jungiklį	(1)	į	priekį.
•		 Norėdami	įrankį	išjungti,	patraukite	įjungimo	/		
	 išjungimo	jungiklį	(1)	atgal.

Greičio nustatymas (A pav.)
Greitis	reguliuojamas	greičio	reguliavimo	ratuku.	
Greičio	reguliavimo	ratuką	galima	nustatyti	į		
6	padėtis.

Idealus	greitis	priklauso	nuo	atliekamo	darbo	ir	
apdirbamos	medžiagos.

 Nekeiskite greičio įrankio naudojimo 
metu.

•		 Pasukite	greičio	reguliavimo	ratuką	(2)		
	 į	norimą	padėtį.

Patarimai, kaip optimaliai naudotis įrankiu
•		 Įtvirtinkite	ruošinį	spaustuvais.	Mažus		
	 ruošinius	įtvirtinkite	spaustuvais.
•		 Nubrėžkite	liniją,	kad	žinotumėte,	kokia		
	 kryptimi	kreipti	priedą.
•		 Tvirtai	laikykite	įrankį	už	rankenos.
•		 Įjunkite	įrankį.
•		 Palaukite,	kol	prietaisas	ims	veikti	visu	greičiu.
•		 Dėkite	priedą	ant	ruošinio.
•		 Lėtai	stumkite	įrankį	išilgai	nubrėžtos	linijos,		
	 tvirtai	įrėmę	priedą	į	ruošinį.
•		 Per	daug	nespauskite	įrankio.
	 Leiskite	įrankiui	pačiam	atlikti	darbą.
•		 Prieš	padėdami	įrankį	į	vietą,	visada	jį	išjunkite		
	 ir	palaukite,	kol	diskas	visiškai	sustos.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
Prieš pradėdami montuoti, visada 
išjunkite įrankį.

•		 Reguliariai	valykite	korpusą	minkštu	skudurėliu.
•		 Valykite	ventiliacijos	angas,	kad	jose	nebūtų		
	 dulkių	ir	purvo.	Jei	reikia,	nuvalykite	dulkes		
	 ir	purvą	nuo	ventiliacijos	angų	minkšta	drėgna		
	 šluoste.

Priedų keitimas (B pav.)
Nusidėvėjusius	arba	pažeistus	priedus	privaloma	
tuoj	pat	pakeisti	naujais.

 Naudokite tik aštrius ir neapgadintus 
priedus.

•		 Norėdami	nuimti	priedą,	atlikite	nurodymus,		
	 aprašytus	atitinkamame	skyriuje.
•		 Norėdami	sumontuoti	priedą,	atlikite		
	 nurodymus,	aprašytus	atitinkamame	skyriuje.

GARANTIJA
Perskaitykite	pateiktas	garantijos	sąlygas.

36

LT



APLINKOSAUGA
Išmetimas

 Gaminį, priedus ir pakavimo medžiagas 
privaloma rūšiuoti, kad jos būtų 
perdirbtos ir vėl panaudotos tausojant 
gamtą.

Taikoma tik EB šalims
Neišmeskite	elektrinių	įrankių	kartu	su	įprastomis	
buitinėmis	atliekomis.
Atsižvelgiant	į	ES	Direktyvą	2012/19/ES	
dėl	elektrinių	ir	elektroninių	įrenginių	bei	jos	
įgyvendinimą	pagal	nacionalinius	teisės	aktus,	visi	
elektriniai	įrankiai	privalo	būti	surenkami	atskirai	
nuo	buitinių	atliekų	bei	perdirbami	tokiu	būdu,	kad	
nebūtų	daroma	žala	aplinkai.

Gaminys	ir	naudojimo	instrukcija	gali	būti	keičiami.	
Techniniai	duomenys	gali	būti	keičiami	ne	
išankstinio	įspėjimo.

DAUDZFUNKCIONĀLS 
INSTRUMENTS
OTM1006

Pateicamies,	ka	iegādājāties	šo	Ferm	
izstrādājumu.
Tādējādi	jums	tagad	ir	lielisks	izstrādājums,	
ko	izgatavojis	viens	no	Eiropas	vadošajiem	
ražotājiem.
Visi	izstrādājumi,	ko	ražojis	Ferm,	ir	izgatavoti	
atbilstoši	visaugstākajiem	veiktspējas	un	drošības	
standartiem.	Mūsu	filozofijas	pamatā	ir	arī	izcils	
klientu	apkalpošanas	serviss,	kas	ietilpst	mūsu	
daudzpusīgajā	garantijā.
Mēs	ceram,	ka	šo	izstrādājumu	ar	prieku	lietosiet	
gadiem	ilgi.

DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI

 BRĪDINĀJUMS
Izlasiet šeit pievienotos drošības 
brīdinājumus, papildu drošības 

brīdinājumus un norādījumus.
Ja	netiek	ievēroti	drošības	brīdinājumi	un	
norādījumi,	var	gūt	elektriskās	strāvas	triecienu,		
izraisīt	ugunsgrēku	un/vai	gūt	smagus	
ievainojumus.
Saglabājiet drošības brīdinājumus un 
norādījumus turpmākām uzziņām.

Šajā	lietošanas	rokasgrāmatā	vai	uz	instrumenta	
tiek	lietoti	šādi	apzīmējumi:

Izlasiet lietošanas rokasgrāmatu.

Apzīmē ievainojuma, nāves vai 
instrumenta bojājuma risku, ja netiek 
ievēroti šajā rokasgrāmatā sniegtie   

  norādījumi. 

Elektriskās strāvas trieciena risks.

Nepakļaujiet lietus iedarbībai

Lietošanai tikai telpās
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II kategorijas instruments; dubulta 
izolācija; nav jālieto sazemēta 
kontaktdakša.

Maks. temperatūra 40 °C

Akumulatoru nedrīkst mest ugunī

Akumulatoru nedrīkst iegremdēt ūdenī

Nododot izstrādājumu atkritumos, 
neievietojiet to nepiemērotās tvertnēs.

Litija jonu akumulatoru dalīta savākšana.

Izstrādājums atbilst spēkā esošiem 
Eiropas direktīvu drošības standartiem.

Papildu drošības norādījumi 
daudzfunkcionāliem instrumentiem

 Nonākšana saskarē ar putekļiem, kas 
rodas ekspluatācijas laikā (piemēram, 
no virsmām, kas krāsotas ar svinu 
saturošu krāsu, koku un metālu) vai to 
ieelpošana var apdraudēt jūsu un 
klātesošo cilvēku veselību. Vienmēr 
nēsājiet piemērotu aizsargaprīkojumu, 
piemēram, putekļu masku.

•		 Nestrādājiet	ar	materiālu,	kas	satur	azbestu.
	 Azbests	tiek	uzskatīts	par	kancerogēnu.
•		 Nestrādājiet	ar	metālu,	kuram	magnija	saturs		
	 pārsniedz	80	%.
•		 Ļoti	uzmanieties,	strādājot	ar	krāsotām		
	 virsmām.
•		 Lietojiet	tikai	šī	instrumenta	ražotāja	īpaši		
	 izgatavotos	un	ieteiktos	piederumus.		
	 Ievainojuma	risks.
•		 Pirms	katras	lietošanas	reizes	pārbaudiet		
	 instrumentu	un	piederumus.	Nelietojiet		
	 salocījusies,	ieplaisājušus	vai	kā	citādi		
	 bojātus	piederumus.	Ja	instrumentu	vai		
	 kādu	no	piederumiem	gadās	nomest	zemē,		
	 pārbaudiet,	vai	instrumentam	vai	piederumam		
	 nav	parādījušies	bojājumi.	Ja	nepieciešams,		
	 nomainiet	piederumu.

•		 Izmantojiet	tikai	tos	piederumus,	ko	ieteicis		
	 ražotājs.
•		 Izmantojiet	tikai	tos	piederumus,	kas	piemēroti		
	 paredzētajam	pielietojumam.
•		 Izmantojiet	tikai	pareizā	izmēra	piederumus.
•		 Nelietojiet	tādus	piederumus,	kam	vajadzīgi		
	 dzesēšanas	šķidrumi.	Elektriskās	strāvas		
	 trieciena	risks.
•		 Pārliecinieties,	lai	piederumi	būtu	pareizi		
	 uzstādīti.	Neizmantojiet	pārejas	vai	citus		
	 paņēmienus,	lai	uzstādītu	piederumus	ar		
	 atšķirīgu	diametru.	
•		 Pārliecinieties,	vai	piederuma	maksimālais		
	 ātrums	ir	lielāks	vai	tāds	pats	kā	instrumenta		
	 maksimālais	ātrums.	Apskatieties	instrumenta		
	 kategorijas	plāksnītē.
•		 Pēc	piederumu	uzstādīšanas	padarbiniet		
	 instrumentu	drošā	vietā	bez	slodzes.	Ja		
	 instruments	stipri	vibrē,	nekavējoties	to		
	 izslēdziet,	atvienojiet	kontaktdakšu	no	rozetes		
	 un	mēģiniet	atrisināt	problēmu.
•		 Pārliecinieties,	vai	sagatave	ir	kārtīgi	atbalstīta		
	 vai	nostiprināta.
•		 Valkājiet	aizsargbrilles.	Valkājiet	ausu		
	 aizsargus.
	 Valkājiet	putekļu	masku.	Ja	nepieciešams,		
	 valkājiet	citus	aizsarglīdzekļus,	piemēram,		
	 aizsargcimdus,	aizsargapavus	utt.		
	 Ievainojuma	risks.
•		 Neļaujiet	nepiederošām	personām	atrasties		
	 darba	zonā.
	 Pārliecinieties,	vai	visas	darba	zonā	esošās		
	 personas	valkā	aizsargaprīkojumu.		
	 Ievainojuma	risks.
•		 Turiet	strāvas	kabeli	atstatu	no	rotējošā		
	 piederuma.	Ja	strāvas	kabelis	pieskaras		
	 rotējošajam	piederumam,	jūsu	rokas	var		
	 nonākt	saskarē	ar	šo	piederumu.	Ievainojuma		
	 risks.
•		 Veicot	darbu,	turiet	elektroinstrumentu	pie		
	 izolētajām	satveršanas	virsmām,	ja	grieznis		
	 varētu	saskarties	ar	apslēptu	elektroinstalāciju.		
	 Ja	grieznis	saskaras	ar	vadiem,	kuros	ir		
	 strāva,	visas	instrumenta	ārējās	metāla		
	 virsmas	nokļūst	„zem	sprieguma”	un	rada		
	 elektriskās	strāvas	trieciena	risku.
•		 Elektroinstrumentu	nedrīkst	darbināt,	kad	to		
	 pārnēsājat	pie	sāniem.	Ievainojuma	risks.
•		 Ar	instrumentu	nedrīkst	strādāt	uzliesmojošu		
	 materiālu	tuvumā.	Ugunsgrēka	risks.
•		 Atcerieties,	ka	pēc	instrumenta	izslēgšanas		
	 piederums	īsu	brīdi	vēl	griežas.	Nemēģiniet			
	 pats	apturēt	piederumu.

38

LV



•		 Instrumentu	nedrīkst	novietot	uz	galda	vai		
	 darbagalda,	pirms	tas	nav	izslēgts.
•		 Regulāri	tīriet	ventilācijas	atveres.	Elektriskās		
	 strāvas	trieciena	risks.

Akumulatora ekspluatācija un apkope

a)  Uzlādējiet tikai ar ražotāja noteikto  
 lādētāju.
 Ja ar lādētāju, kas paredzēts vienam  
 akumulatora veidam, tiek lādēts cita veida  
 akumulators, var izcelties ugunsgrēks.

b)  Lietojiet elektroinstrumentus tikai ar  
 paredzētajiem akumulatoriem.
 Ja izmantojat citus akumulatorus, var rasties  
 ievainojuma un ugunsgrēka risks.

c)  Kamēr akumulators netiek izmantots,  
 glabājiet to drošā attālumā no metāla  
 priekšmetiem, piemēram, papīra  
 saspraudēm, monētām, atslēgām,  
 naglām, skrūvēm vai līdzīgiem maziem  
 metāla priekšmetiem, kuri var savienot  
 abas spailes.
 Saskaroties akumulatora spailēm, rodas  
 īssavienojums, kas var izraisīt apdegumus vai  
 ugunsgrēku.

d)  Nepareizas lietošanas gadījumā šķidrums  
 var iztecēt no akumulatora —  
 nepieskarieties tam.
 Ja jūs nejauši pieskārāties šķidrumam,  
 noskalojiet saskarsmes vietu ar ūdeni.  
 Ja šķidrums nokļūst acīs, meklējiet arī  
 medicīnisku palīdzību.
 Šķidrums, kas iztecējis no akumulatora, var  
 izraisīt kairinājumu vai apdegumus.

Serviss
a)  Uzticiet sava elektroinstrumenta  
 apkalpošanu kvalificētam  
 remontstrādniekam, lietojot tikai  
 identiskas rezerves daļas.
 Tādējādi tiek saglabāta elektroinstrumenta  
 drošība.

Lādētāja paredzētais pielietojums
Uzlādējiet	tikai	CDA1094	tipa	atkārtoti	
uzlādējamos	akumulatorus.	Cita	veida	akumulatori	
var	eksplodēt,	izraisot	ievainojumus	un	sabojājot	
instrumentu.
a)  Ierīci nedrīkst lietot personas (tai skaitā  
 bērni) ar apgrūtinātām fiziskām, maņu vai  

 garīgām spējām, vai tādas, kam nav  
 pieredzes un zināšanu, izņemot, ja viņas  
 tiek uzraudzītas vai saņēmušas  
 norādījumus
b)  Bērni jāpieskata, lai viņi nerotaļātos ar  
 ierīci.
c)  Neuzlādējiet akumulatorus, ko nav  
 paredzēts uzlādēt!
d)  Uzlādēšanas laikā akumulatoru jānovieto  
 labi vēdināmā vietā!

Elektrodrošība

 Pārbaudiet, vai barošanas avota 
spriegums atbilst kategorijas plāksnītē 
norādītajam spriegumam.

•		 Nelietojiet	instrumentu,	ja	strāvas	kabelis	vai		
	 kontaktdakša	ir	bojāti.
•		 Izmantojiet	tikai	tādus	pagarinātājvadus,	kas		
	 ir	piemēroti	instrumenta	nominālajai	jaudai,	un		
	 tiem	jābūt	vismaz	ar	1,5	mm2	šķērsgriezumu.		
	 Ja	izmantojat	pagarinātājvada	spoli,	vienmēr		
	 pilnībā	atritiniet	vadu.

Tehniskie dati
Lādētājs		 CDA1139
Lādētāja	ieejas	strāva	 	100-240V~	50/60Hz	15W
Lādētāja	izejas	strāva		 13,5V	d.c.	400mA
Atkārtoti	uzlādējams	akumulators		 12	V	Li-ion	1.5	Ah
Akumulatora	uzlādes	laiks			 3-5	stundas	
Ātrums	bez	slodzes		 5,000	-	18,000	min-1
Svars	 0.7	kg

Troksnis un vibrācija
Skaņas	spiediens	(Lpa)	 94	dB(A)	
Skaņas	jauda	(Lwa)	 105	dB(A)	
Nenoteiktība	(K)	 3	dB(A)
Vibrācija	 11.240	m/s2

Nenoteiktība	(K)	 1.5	m/s2

Vibrācijas līmenis
Šajā	lietošanas	rokasgrāmatā	norādītā	vibrāciju	
emisijas	vērtība	ir	izmērīta	saskaņā	ar	standarta	
pārbaudes	metodi,	kas	norādīta	EN	62841;	to	
var	izmantot	viena	instrumenta	salīdzināšanai	
ar	citu	un	tam,	lai	iepriekš	novērtētu	vibrācijas	
iedarbību,	ja	instrumentu	lieto	iepriekš	minēto	
darbu	veikšanai:

-		 vibrācijas	iedarbība	var	būt	ievērojami	lielāka,		
	 ja	instrumentu	lieto	citu	darbu	veikšanai,	ja		
	 tam	uzstāda	citus	piederumus	vai	ja		
	 uzstādītajiem	piederumiem	nav	veikta		
	 pietiekami	laba	apkope;
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-		 vibrācijas	iedarbība	var	būt	ievērojami	mazāka		
	 laikā,	kad	instruments	ir	izslēgts	vai	darbojas		
	 tukšgaitā,	faktiski	neveicot	darbu.

Pasargājiet	sevi	no	vibrācijas	iedarbības,	veicot	
instrumenta	un	piederumu	apkopi,	rūpējoties,	lai	
rokas	būtu	siltas,	un	organizējot	darba	gaitu

APRAKSTS (A ATT.)
Jūsu	daudzfunkcionālais	instruments	paredzēts	
vieglai	slīpēšanai,	zāģēšanai	un	nokasīšanai.

1.	Ieslēgšanas/izslēgšanas	slēdzis
2.	Ātruma	regulēšanas	ripa
3.	Piederumu	uzstādīšanas	vieta
4.	Rokturis

SALIKŠANA

Pirms salikšanas instrumentu vienmēr 
izslēdziet

Akumulators ir jāuzlādē, pirms to lieto 
pirmoreiz.

Akumulatora izņemšana no instrumenta
•		 Pabīdiet	akumulatora	atbloķēšanas	pogas	un		
	 izvelciet	akumulatoru	no	instrumenta.

Akumulatora ievietošana instrumentā
Pirms	akumulatora	pievienošanas	lādētājam	vai	
ievietošanas	instrumentā	pārbaudiet,	vai	tā	ārējā	
virsma	ir	tīra	un	sausa.
•		 Ievietojiet	akumulatoru	(2)	instrumenta		
	 pamatnē.
•		 Spiediet	akumulatoru	dziļāk	iekšā,	līdz	tas		
	 nofiksējas	vietā.

Akumulatora uzlādēšana (ar lādētāju)
•		 Pievienojiet	lādētāju	elektrības	kontaktligzdai		
	 un	brīdi	nogaidiet.	Iedegas	LED		
	 indikatorlampiņa,	parādot	uzlādes	statusu.

LED   lādētāja statuss
Sarkans			 akumulators	notiek	lādēšana	
Zaļš		 	 akumulators	uzlādēšana	pabeigta,		 	 	
	 	 	 akumulators	pilnībā	uzlādēts

•		 1,5	Ah	akumulators	pilnīga	uzlāde	var	ilgt	līdz		
	 240	minūtēm.

•		 Kad	akumulators	ir	pilnībā	uzlādēts,	atvienojiet		
	 lādētāju	no	barošanas	avota	kontaktligzdas	un		
	 izņemiet	akumulatoru	no	lādētāja.

 Ja instruments netiek ilglaicīgi 
ekspluatēts, ieteicams glabāt 
akumulatoru uzlādētā stāvoklī

Slīpēšanas paliktņa un smilšpapīra 
uzstādīšana un noņemšana (B att.)
Slīpēšanas	paliktni	un	smilšpapīru	izmanto	
slīpēšanai.

Uzstādīšana
•	 Novietojiet	instrumentu	uz	galda	tā,	lai		
	 uzstādīšanas	vieta	(3)	būtu	vērsta	augšup.
•	 Ar	seškanšu	atslēgas	(5)	palīdzību	atlaidiet
	 skrūvi	(7).
•		 Slīpēšanas	paliktni	(9)	uzstādiet	uzstādīšanas		
	 vietā	(3).
•	 Ar	seškanšu	atslēgas	(5)	palīdzību	pievelciet
	 skrūvi	(7).
•	 Vajadzīgās	graudainības	smilšpapīru	(10)		
	 uzlieciet	uz	slīpēšanas	paliktņa	(9).		
	 Pārliecinieties,	vai	smilšpapīra	(10)	perforācija
	 sakrīt	ar	slīpēšanas	paliktņa	(9)	perforāciju.
	 -	 Raupju	un	nelīdzenu	virsmu	slīpēšanai		
	 	 izmantojiet	rupjgraudainu	smilšpapīru		
	 	 (ar	graudainību	50).
	 -	 Lai	nogludinātu	rupjgraudainā	smilšpapīra		
	 	 atstātos	skrāpējumus,	izmantojiet	vidējas		
	 	 graudainības	smilšpapīru		
	 	 (ar	graudainību	80).	
	 -	 Virsmu	gludapstrādei	izmantojiet		
	 	 smalkgraudainu	smilšpapīru		
	 	 (ar	graudainību	120).

Noņemšana
•		 Novietojiet	instrumentu	uz	galda	tā,	lai		
	 uzstādīšanas	vieta	(3)	būtu	vērsta	augšup.
•		 Noņemiet	smilšpapīru	(10)	no	slīpēšanas		
	 paliktņa	(9).
•		 Ar	seškanšu	atslēgas	(5)	palīdzību	atlaidiet		
	 skrūvi	(7).
•		 Noņemiet	smilšpapīru	(9)	no	uzstādīšanas		
	 vietas	(3).
•		 Ar	seškanšu	atslēgas	(5)	palīdzību	pievelciet		
	 skrūvi	(7).

Zāģa asmens uzstādīšana un noņemšana  
(B att.)
Zāģa	asmeni	izmanto	zāģēšanai.
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Uzstādīšana
•		 Novietojiet	instrumentu	uz	galda	tā,	lai		
	 uzstādīšanas	vieta	(3)	būtu	vērsta	augšup.
•		 Ar	seškanšu	atslēgas	(5)	palīdzību	atlaidiet		
	 skrūvi	(7).
•		 Noņemiet	paplāksni	(8).
•		 Zāģa	asmeni	(11)	uzstādiet	uzstādīšanas	vietā	(3).
•		 Uzlieciet	paplāksni	(8).
•		 Ar	seškanšu	atslēgas	(5)	palīdzību	pievelciet		
	 skrūvi	(7).

Noņemšana
•		 Novietojiet	instrumentu	uz	galda	tā,	lai		
	 uzstādīšanas	vieta	(3)	būtu	vērsta	augšup.
•		 Ar	seškanšu	atslēgas	(5)	palīdzību	atlaidiet		
	 skrūvi	(7).
•		 Noņemiet	paplāksni	(8).
•		 Noņemiet	zāģa	asmeni	(11)	no	uzstādīšanas		
	 vietas	(3).
•		 Uzlieciet	paplāksni	(8).
•		 Ar	seškanšu	atslēgas	(5)	palīdzību	pievelciet		
	 skrūvi	(7).

Skrāpējamā naža uzstādīšana un noņemšana 
(B att.)
Skrāpējamo	nazi	izmanto	skrāpēšanai.

Uzstādīšana
•		 Novietojiet	instrumentu	uz	galda	tā,	lai		
	 uzstādīšanas	vieta	(3)	būtu	vērsta	augšup.
•		 Ar	seškanšu	atslēgas	(5)	palīdzību	atlaidiet		
	 skrūvi	(7).
•		 Noņemiet	paplāksni	(8).
•		 Skrāpējamo	nazi	(12)	uzstādiet	uzstādīšanas		
	 vietā	(3).
•		 Uzlieciet	paplāksni	(8).
•		 Ar	seškanšu	atslēgas	(5)	palīdzību	pievelciet		
	 skrūvi	(7).

Noņemšana
•		 Novietojiet	instrumentu	uz	galda	tā,	lai		
	 uzstādīšanas	vieta	(3)	būtu	vērsta	augšup.
•		 Ar	seškanšu	atslēgas	(5)	palīdzību	atlaidiet		
	 skrūvi	(7).
•		 Noņemiet	paplāksni	(8).
•		 Noņemiet	skrāpējamo	nazi	(12)	no	uzstādīšanas		
	 vietas	(3).
•		 Uzlieciet	paplāksni	(8).
•		 Ar	seškanšu	atslēgas	(5)	palīdzību	pievelciet		
	 skrūvi	(7).

EKSPLUATĀCIJA
Ieslēgšana un izslēgšana (A att.)
•		 Lai	instrumentu	ieslēgtu,	pabīdiet	uz	priekšu		
	 ieslēgšanas/izslēgšanas	slēdzi	(1).
•	 Lai	instrumentu	izslēgtu,	ieslēgšanas/	
	 izslēgšanas	slēdzi	(1)	pabīdiet	uz	atpakaļ.

Ātruma iestatīšana (A att.)
Ātruma	regulēšana	izmanto	ātruma	regulēšanas	
ripu.	Ātruma	regulēšanas	ripu	var	iestatīt	6	
pozīcijās.
Ideālais	ātrums	atkarīgs	no	pielietojuma	veida	un	
no	apstrādājamā	materiāla.

 Ātrumu nedrīkst iestatīt, kad instruments 
darbojas.

•		 Iestatiet	ātruma	regulēšanas	ripu	(2)	vēlamajā		
	 pozīcijā.

Padomi, kā labāk strādāt ar instrumentu
•		 Iespīlējiet	sagatavi.	Mazas	sagataves		
	 nostipriniet	ar	iespīlētāju.
•		 Uzvelciet	līniju,	lai	redzētu	virzienu,	kurp	virzīt		
	 piederumu.
•		 Instrumentu	cieši	turiet	aiz	roktura.
•		 Ieslēdziet	instrumentu.
•		 Nogaidiet,	līdz	instruments	darbojas	pilnā		
	 ātrumā.
•		 Novietojiet	piederumu	uz	sagataves.
•		 Lēnām	virziet	instrumentu	pa	uzzīmēto	līniju,		
	 cieši	piespiežot	piederumu	pie	sagataves.
•		 Nespiediet	instrumentu	pārāk	spēcīgi.
	 Ļaujiet	instrumentam	darboties	savā	gaitā.
•		 Izslēdziet	instrumentu	un	nogaidiet,	līdz	tas		
	 pilnībā	pārstāj	darboties,	un	tikai	tad	nolieciet		
	 instrumentu	nost.

TĪRĪŠANA UN APKOPE

Pirms salikšanas instrumentu vienmēr 
izslēdziet

•		 Korpusu	regulāri	notīriet	ar	mīkstu	drāniņu.
•		 Uzturiet	ventilācijas	atveres	bez	putekļiem		
	 un	netīrumiem.	Ja	nepieciešams,	putekļu		
	 un	netīrumu	iztīrīšanai	no	ventilācijas	atverēm		
	 izmantojiet	mīkstu	mitru	drāniņu.

Piederumu nomaiņa (B att.)
Nodilušus	vai	bojātus	piederumus	jānomaina	
nekavējoties.
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 Izmantojiet tikai asus un nebojātus 
piederumus.

•		 Lai	noņemtu	piederumu,	rīkojieties,	kā		
	 norādīts	attiecīgajā	sadaļā.
•		 Lai	uzstādītu	piederumu,	rīkojieties,	kā		
	 norādīts	attiecīgajā	sadaļā.

GARANTIJA
Ieskatieties	pievienotajos	garantijas	noteikumos.

VIDE
Izmešana

Izstrādājums, piederumi un iepakojums 
jāšķiro, lai tas nonāktu otrreizējā 
pārstrādē videi draudzīgā veidā.

Tikai ES valstīm
Neizmetiet	elektroinstrumentus	sadzīves	
atkritumos.
Saskaņā	ar	Eiropas	Direktīvu	2012/19/ES	par	
elektrisko	un	elektronisko	iekārtu	atkritumiem	un,	
īstenojot	to	saskaņā	ar	valsts	tiesību	aktiem,	visi	
elektroinstrumenti,	kas	vairāk	nav	lietojami,	jāsavāc	
atsevišķi	un	jāpārstrādā	videi	nekaitīgā	veidā.

Izstrādājums	var	tikt	pārveidots	un	lietošanas	
rokasgrāmatā	var	tikt	izdarīti	grozījumi.	Tehniskie	
dati	var	tikt	mainīti	bez	iepriekšēja	brīdinājuma.

MULTITÖÖRIIST
OTM1006

Täname, et ostsite selle FERMI toote. Olete teinud 
hea ostu ning nüüd on teil suurepärane toode ühelt 
Euroopa juhtivalt elektritööriistade tarnijalt. Kõik 
FERMI tarnitud tooted on valmistatud vastavuses 
rangeimate toimimisja ohutusnõuetega. Lisaks 
sellele oleme me seadnud endale eesmärgiks 
pakkuda suurepärast klienditeenindust ja 
igakülgset garantiid. Me loodame, et tunnete 
sellest tootest rõõmu ka aastate pärast.

1. OHUTUSTEAVE

 HOIATUS
Lugege tootega kaasas olevat 
ohutusteavet, täiendavat 

ohutusteavet ja juhiseid. Ohutusteabe ja juhiste 
mittejärgimise tagajärjeks võib olla elektrilöök, 
tulekahju ja/või tõsine vigastus. Hoidke 
ohutusteave ja juhised alati käepärast.

Kasutusjuhendis või tootel kasutatakse järgmisi 
sümboleid:

 
Lugege kasutusjuhendit.

 Kehavigastuse, surmasaamise või tööriista 
kahjustamise oht, kui ei järgita käesolevas 
kasutusjuhendis toodud juhiseid.

Elektrilöögioht.

Vihma korral mitte kasutada.

Ainult siseruumides kasutamiseks.

Seade vastab Ohutusklassile number II. 
Ei vaja täiendavat isoleerimist.

Kõrgeim lubatud temperatuur 40°C.

Ärge visake akusid lahtisesse tulle.

Ärge visake akusid lahtisesse tulle.
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Toodet ei tohi ära visata olmeprügisse.

Seadme akud tuleb utiliseerida vastavalt 
nõuetele.

Seade vastab EU normidele ja nõuetele.

Täiendav ohutusteave multitööriista 
kasutamise kohta

 Tolm, mis masina kasutamisel tekib (nt 
pliivärviga kaetud pindade, puidu ja 
metalli töötlemisel), võib kokkupuutel või 
sissehingamisel ohustada teie ja 
kõrvalseisjate tervist. Kasutage alati 
vastavaid kaitsevahendeid, näiteks 
tolmumaski. Kasutage alati nõuetekohast 
tolmueemaldust.

•  Ärge töödelge materjale, mis sisaldavad 
asbesti. Asbest võib põhjustada pahaloomulisi 
kasvajaid.

•  Ärge töödelge metalldetaile, mille 
magneesiumisisaldus on enam kui 80%. 

•  Olge eriti ettevaatlik värvitud pindade 
töötlemisel.

•  Ärge kasutage tarvikuid, mida tootja pole 
spetsiaalselt selle masina jaoks välja töötanud 
või soovitanud. Tervisekahjustuse oht.

•  Kontrollige masinat ja selle tarvikuid enne iga 
kasutuskorda. Ärge kasutage kõverdunud, 
pragunenud või muul moel kahjustatud 
tarvikuid. Kui masin või mõni selle tarvikutest 
peaks maha kukkuma, kontrollige, et masin ega 
tarvik ei oleks kahjustatud. Vajadusel vahetage 
tarvik välja. 

•  Kasutage ainult tootja soovitatud tarvikuid.
•  Kasutage ainult konkreetseks tööks sobivaid 

tarvikuid.
•  Kasutage ainult õige suurusega tarvikuid.
•  Ärge kasutage tarvikuid, mille korral on vaja 

kasutada vedelaid jahutusaineid. Elektrilöögioht.
•  Veenduge, et tarvikud on korralikult kinnitatud. 

Ärge kasutage tarvikute, mille võlliava diameeter 
on teistsugune, paigaldamiseks adaptereid või 
muid abivahendeid. 

•  Veenduge, et tarvikule ette nähtud maksimaalne 
kiirus oleks suurem või sama, kui masina 
maksimaalne kiirus. Selleks vaadake masina 
andmesilti.

•  Pärast tarvikute paigaldamist laske masinal 
ohutus kohas tühijooksul töötada. Kui masin 
vibreerib tugevalt, lülitage see kohe välja, 

eemaldage toitejuhe vooluvõrgust ning proovige 
probleemi lahendada.

•  Veenduge, et töödeldav detail on korralikult 
toestatud või kinnitatud. 

•  Kasutage kaitseprille. Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid. Kasutage tolmumaski. 
Vajadusel kasutage ka muid kaitsevahendeid, 
näiteks kaitseprille, kaitsejalatseid jne. 
Tervisekahjustuse oht.

•  Hoidke kõrvalised isikud tööalast eemal. Veen-
duge, et kõik tööalas viibivad isikud kasutavad 
kaitsevahendeid. Tervisekahjustuse oht.

•  Hoidke toitejuhe pöörlevast tarvikust eemal. 
Kui toitejuhe puutub vastu pöörlevat tarvikut, 
võivad teie käed või käsivarred tarvikuga kokku 
puutuda. Tervisekahjustuse oht.

•  Juhul kui on oht kahjustada tarvikuga varjatud 
juhtmeid või masina toitejuhet, hoidke kinni 
masina isoleeritud käepidemetest. Kui tarvik 
peaks puutuma vastu pingestatud juhet, võivad 
pinge alla sattuda ka masina metallist osad. 
Elektrilöögioht.

•  Ärge pange masinat tööle, kui te hoiate seda 
enda kõrval. Tervisekahjustuse oht. 

•  Ärge kasutage masinat tuleohtlike materjalide 
läheduses. Tuleoht.

•  Olge ettevaatlik, sest tarvik pöörleb veel mõnda 
aega pärast masina väljalülitamist. Ärge üritage 
pöörlevat tarvikut ise peatada.

•  Ärge kunagi asetage töötavat masinat lauale või 
tööpingile.

•  Puhastage regulaarselt õhutusavasid. 
Elektrilöögioht.

Akutööriista kasutus ja hooldus
a)  Laadida tohib ainult tootja poolt kaasas 

oleva laadijaga. Laadija, mis on ette nähtud 
kindlat tüüpi akude jaoks, võib teiste akude 
laadimisel põhjustada põlenguohu.

b)  Seadet on lubatud kasutada ainult 
komplektis olevate akudega. Valed akud 
võivad tekitada vigastus- ja tuleohtu.

c)  Aku mittekasutamisel tuleb seda hoida 
eemal väikestest metallesemetest (näiteks 
kirjaklambrid, mündid jne.), mis võivad 
tekitada aku poolide vahel lühise. Selle 
tagajärjeks võib olla põleng.

d)  Teatud tingimustel võib akust vedelik 
välja voolata, vältige kokkupuudet. Kui 
kokkupuude siiski tahtmatult toimub, 
loputage kokkupuutunud kohta veega. Kui 
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vedelik satub silma, pöörduge arsti poole. 
Akust väljavoolanud vedelik võib põhjustada 
ärritust või põletusi.

Hooldus
a)  Laske oma seadet hooldada ainult 

kvalifitseeritud mehaanikul, kasutage ainult 
ettenähtud varuaosi. Sellega tagatakse 
seame pikk eluiga ning ohutus.

Laadija kasutus
Kasutamine
Ainult taaslaetavatele CDA1094 akudele. 
Teist tüüpi akud võivad plahvatada ning viia 
vigastusteni.
a)  Seadet ei tohi kasutada kehalise või vaimse 

puudega inimesed. 
b)  Jälgige, et lapsed ei mängiks akutrelliga.
c)  Ei tohi üritada laadida mittelaetavaid 

akusid!
d)  Laadimise ajal peavad akud asetsema hästi 

õhutatud ruumis!

Elektriohutus
Alati veenduge, et toiteallika pinge 
vastaks freesi andmesildil toodud 
pingele.

•  Ärge kasutage freesi, kui selle toitejuhe või 
pistik on kahjustatud. 

•  Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis 
vastavad seadme võimsusklassile ning mille 
ristlõikepindala on vähemalt 1,5 mm2. Kui te 
kasutate rullile keritud pikendusjuhet, kerige 
juhe alati täielikult lahti.

Tehnilised andmed
Laadija CDA1139
Laadja sisend 100-240V~ 50/60Hz 15W
Laadija väljund 13,5V d.c. 400mA
Taaslaetav aku 12 V Li-ion 1.5 Ah
Laadimisaeg 3-5 tundi
Tühijooksukiirus 5,000 - 18,000 min-1

Kaal 0.7 kg
Müra ja vibratsioon
Helirõhk (Lpa) 94 dB(A)
Helivõimsus (Lwa) 105 dB(A)
Mõõtemääramatus (K) 3 dB(A)
Vibratsioon 11.240 m/s2

Mõõtemääramatus (K) 1.5 m/s2

Vibratsioonitase
Käesoleva juhendi tagakaanel nimetatud 
tekkiva vibratsiooni tase on mõõdetud vastavalt 
standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud 
testile; seda võib kasutada ühe tööriista 
võrdlemiseks teisega ja vibratsiooni mõju 
esialgseks hindamiseks märgitud rakenduste 
jaoks kasutatavate tööriistada käitamisel:

-  tööriista kasutamine muudeks rakendusteks 
või teiste/halvasti hooldatud tarvikute 
kasutamisel võib ekspositsioonitase 
märkimisväärselt suureneda;

-  ajal, kui tööriist on väljalülitatud või on küll 
sisselülitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, 
võib ekspositsioonitase märkimisväärselt 
väheneda.

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades 
tööriista ja selle tarvikuid, hoides oma käed 
soojad ja organiseerides hästi oma töövõtteid.

KIRJELDUS (JOON. A)

Teie multitööriist on mõeldud lihvimiseks, 
saagimiseks ja kaapimiseks.
1. Käivituslüliti
2. Kiiruse reguleerimise ratas
3. Tarvikute kinnituskoht
4. Käepide

OSADE VAHETAMINE

Enne osade vahetamist lülitage saag alati 
välja.

Enne esimest kasutust tuleb aku laadida.

A ku eemaldamine seadme küljest
•  Vajutage aku lahtiühendammise klahvi ja 

tõmmake aku trelli küljest lahti.

Aku asetamine seadme külge
Kontrollige, et aku välispinnad oleksid puhtad ja 
kuivad, enne kui ühendate ta seadme või laadija 
külge.
•  Asetage aku (2) seadmesse.
•  Suruge aku seadmesse kuni kostab klik.
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Aku laadimine
•  Torgake laadija voolujuhe seinakontakti, ja 

teine ots aku sisse. Hetke pärast süttib aku 
peal LED-lambike.

LED  Laadija staatus
Punane Akut laetakse
Roheline Laadimine lõppenud, aku on saanud täis

•  Aku 1.5 Ah täielik laadimine võib kesta kuni 
240 minutit.

•  Pärast aku täitumist eemaldage laadija juhe nii 
vooluvõrgust kui aku küljest.

Kui akutrelli pikema aja jooksul ei 
kasutata, tuleks seda säilitada täis laetud 
akuga.

Lihvtalla ja lihvpaberi paigaldamine ja 
eemaldamine (joon. B)
Kasutage lihvtalda ja lihvpaberit ainult 
lihvimistöödeks.

Paigaldamine
•  Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on 

suunatud ülespoole.
•  Kasutage kuuskantpesapeamutri (7) 

lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri võtit 
(5).

•  Kinnitage lihvtald (9) kinnituskoha (3) külge.
•  Keerake kuuskantpesapeamutter (7) 

kuuskantpesapeamutri võtme (5) abil kinni.
•  Kinnitage sobiva terasuurusega lihvpaber (10) 

lihvtalla (9) külge. Veenduge, et lihvpaberis (10) 
olevad augud paikneksid kohakuti lihvtallas (9) 
olevate aukudega.

-  Kasutage viimistlemata ebatasaste pindade 
lihvimiseks jämedateralist lihvpaberit (karedus 
50).

-  Kasutage jämedateralise lihvpaberi jäetud 
kriimustuste eemaldamiseks keskmise 
teralisusega lihvpaberit (karedus 80).

-  Kasutage pindade lõppviimistluseks 
peeneteralist lihvpaberit (karedus 120).

Eemaldamine
•  Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on 

suunatud ülespoole.
•  Eemaldage lihvpaber (10) lihvtalla (9) küljest. 
•  Kasutage kuuskantpesapeamutri (7) 

lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri võtit (5).
•  Eemaldage lihvtald (9) kinnituskoha (3) küljest.
•  Keerake kuuskantpesapeamutter (7) 

kuuskantpesapeamutri võtme (5) abil kinni.

Saetera paigaldamine ja eemaldamine (joon. B)
Kasutage saetera ainult saagimistöödeks.

Paigaldamine
•  Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on 

suunatud ülespoole.
•  Kasutage kuuskantpesapeamutri (7) 

lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri võtit 
(5).

•  Eemaldage vaherõngas (8).
•  Kinnitage saetera (11) kinnituskoha (3) külge.
•  Paigaldage vaherõngas (8).
•  Keerake kuuskantpesapeamutter (7) 

kuuskantpesapeamutri võtme (5) abil kinni.

Eemaldamine
•  Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on 

suunatud ülespoole.
•  Kasutage kuuskantpesapeamutri (7) 

lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri võtit 
(5).

•  Eemaldage vaherõngas (8).
•  Eemaldage saetera (11) kinnituskoha (3) küljest.
•  Paigaldage vaherõngas (8).
•  Keerake kuuskantpesapeamutter (7) 

kuuskantpesapeamutri võtme (5) abil kinni.

Kaabitsa paigaldamine ja eemaldamine (joon. B)
Kasutage kaabitsat ainult kaapimistöödeks.

Paigaldamine
•  Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on 

suunatud ülespoole.
•  Kasutage kuuskantpesapeamutri (7) 

lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri võtit 
(5).

•  Eemaldage vaherõngas (8).
•  Kinnitage kaabits (12) kinnituskoha (3) külge.
•  Paigaldage vaherõngas (8).
•  Keerake kuuskantpesapeamutter (7) 

kuuskantpesapeamutri võtme (5) abil kinni.

Eemaldamine
•  Asetage masin lauale nii, et kinnituskoht (3) on 

suunatud ülespoole.
•  Kasutage kuuskantpesapeamutri (7) 

lahtikeeramiseks kuuskantpesapeamutri võtit 
(5).

•  Eemaldage vaherõngas (8).
•  Eemaldage kaabits (12) kinnituskoha (3) 

küljest.
•  Paigaldage vaherõngas (8).
•  Keerake kuuskantpesapeamutter (7) 

kuuskantpesapeamutri võtme (5) abil kinni.
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KASUTAMINE

Sisse- ja väljalülitamine (joon. A)
•  Masina sisselülitamiseks lükake käivituslülitit 

(1) ettepoole.
•  Masina väljalülitamiseks lükake käivituslülitit 

(1) tahapoole.

Kiiruse reguleerimine (joon. A)
Kiiruse reguleerimise ratas võimaldab masina 
kiirust reguleerida. Kiiruse reguleerimise ratast on 
võimalik seada 6 asendisse. Sobiv kiirus sõltub 
kasutusotstarbest ja töödeldavast materjalist.

Ärge reguleerige kiirust masinaga 
töötamise ajal.

•  Keerake kiiruse reguleerimise ratas (2) 
soovitud asendisse.

Näpunäiteid optimaalseks kasutamiseks
•  Kinnitage töödeldav detail pitskruvidega. 

Väiksemate töödeldavate detailide puhul 
kasutage kinnitusrakiseid.

•  Märkige pliiatsiga joon, mis abistab teid tarviku 
suunamisel.

•  Hoidke masinat kindlalt käepidemest.
•  Lülitage masin sisse.
•  Oodake, kuni masin on saavutanud täiskiiruse.
•  Asetage tarvik vastu töödeldavat detaili.
•  Tarvikut kindlalt vastu töödeldavat detaili 

surudes liikuge masinaga aeglaselt mööda 
eelnevalt märgitud joont.

•  Ärge avaldage masinale liiga suurt survet. 
Võimaldage masinal vabalt töötada.

•  Lülitage masin välja ning enne selle 
käestpanekut oodake, kuni see on täielikult 
seiskunud.

PUHASTAMINE JA 
HOOLDAMINE

Enne osade vahetamist lülitage masin 
alati. 

•  Puhastage masinat regulaarselt pehme kuiva 
lapiga.

•  Hoolitsege selle eest, õhutusavadesse 
ei satuks tolmu ja mustust. Vajadusel 
kasutage tolmu ja mustuse eemaldamiseks 
õhutusavadest pehmet niisket lappi.

Tarvikute vahetamine (joon. B)
Kulunud või kahjustatud tarvikud tuleb kohe välja 
vahetada.

Kasutage ainult teravaid ja kahjustamata 
tarvikuid.

•  Tarviku eemaldamiseks järgige vastavas 
jaotises toodud juhiseid.

•  Tarviku paigaldamiseks järgige vastavas 
jaotises toodud juhiseid.

GARANTII

Tutvuge seadmega kaasas olevate 
garantiitingimustega.

KESKKOND

Kasutusest kõrvaldamine
Toode, selle tarvikud ning pakend tuleb 
sorteerida, et tagada nende 
keskkonnasõbralik ringlussevõtt.

Euroopa Ühenduse riigid
Ärge visake elektritööriistu olmeprügi 
hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning 
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele 
õigusaktidele tuleb kasutuskõlbmatud 
elektritööriistad koguda teistest jäätmetest eraldi 
ning kõrvaldada kasutusest keskkonnasõbralikul 
viisil.

Toodet ja kasutusjuhendit võidakse muuta. 
Spetsifikatsioone võidakse muuta ilma eelneva 
etteteatamiseta.
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SCULA MULTIFUNCTIONALA
OTM1006

Va multumim ca ati achizitionat acest produs 
FERM. Procedand astfel, aveti acum un produs 
excelent, livrat de de unul din cei mai important 
furnizori din Europa. Toate produsele livrate de 
Ferm sunt fabricate respectand cele mai inalte 
standarde de performanta si siguranta. De 
asemenea, ca parte a filozofiei nostre, asiguram 
servicii de asistenta excelente si o garantie
cuprinzatoare. Speram sa utilizati acest produs cu 
placere in anii ce urmeaza.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

 AVERTIZARE 
Cititi avertizarile de siguranta, 
avertizarile de siguranta suplimentare 
si instructiunile. Nerespectarea 
avertizarilor de siguranta poate cauza 
producerea de electrocutari, incendii si/ 
sau raniri grave. Pastrati avertizarile de 
siguranta si instructiunile pentru 
consultari viitoare.

In manualul de utilizare sau pe produs se 
utilizeaza urmatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare.

 Indica riscul de ranire personala, de 
pierdere a vietii sau de deteriorare a 
sculei in cazul in care nu se respecta 
instructiunile din acest manual.

Pericol de electrocutare.

A nu se folosi in ploaie.

Doar pentru lucrul in interior.

Masina clasa II Dubla izolatie - Nu este 
necesara pamantare.

Temperatura maxima 40°C

A nu se arunca bateriile in foc.

A nu se arunca bateriile in apa.

Nu aruncati produsul in containere 
neadecvate.

Bateriile Liion se colecteaza separat.

Produsul este in conformitate cu 
standardele de siguranta aplicabile din 
directivele europene.

Avertizari de siguranta pentru scula 
multifunctionala:

 Contactul sau inhalarea prafului in timpul 
lucrului (ex. vopsea, praf de lemn si metal) 
poate dauna sanatatii dumneavoastra. 
Purtati intodeauna echipament de 
protectie adecvat cum ar fi masca.

•  Nu prelucrati materiale care contin azbest. 
Azbestul este considerat cancerigen.

•  Nu lucrati cu metal cu un continut de magneziu 
mai mare de 80%.

• A veti grija cand lucrati cu suprafete vopsite.
•  Nu folositi accesorii improvizate sau 

neconforme. Exista riscul de raniri.
•  Verificati masina si accesoriile inainte 

de fiecare utilizare. Nu folositi accesorii 
indoite,crapate sau cu alte defecte. Daca 
masina sau accesoriile sunt scapate pe jos 
verificati-le inainte de reutilizare si daca este 
necesar inlocuiti accesoriul.

•  Folositi doar accesoriile recomandate de 
producator.

•  Folositi accesoriile potrivite pentru fiecare 
lucrare.

• Folositi accesoriile cu dimensiunea potrivita.
•  Nu folositi accesorii care necesita utilizare 

umeda. Pericol de electrocutare. 
•  Verificati ca accesoriile sa fie correct montate. 

Nu folositi adaptoare sau improvizatii pentru a 
monta accesorii cu alte diametre.

•  Asigurati-va ca viteza maxima a accesoriului 
este mai mare sau egala cu viteza maxima a 
masinii. Consultati eticheta masinii.
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•  Dupa montarea accesoriului lasati masina sa 
functioneze in gol intr-o zona sigura. Daca 
masina vibreaza puternic, opriti-o imediat, 
scoateti stecherul din priza si incercati sa 
rezolvati problema.

•  Asigurati-va ca piesa de prelucrat este fixata 
corect.

•  Purtati ochelari de protectie. Purtati protectie 
auditiva. Purtati masca de protectie.Daca este 
necesar purtati manusi, pantofi de protectie, 
etc. Risc de accidentare.

•  Nu lasati persoane neavizate in apropiere. 
Asigurati-va ca toate persoanele din spatiul de 
lucru poarta echipament de protectie. Risc de 
accidentare.

•  Tineti masina de partea izolata cand taiati o 
suprafata unde ar putea fi cabluri electrice, 
contactul cu acestea putand genera un soc 
electric.

•  Nu folositi masina in timp ce mergeti. Risc de 
accidentare.

•  Nu folositi masina aproape de materiale 
inflamabile. Risc de incendiu.

•  Aveti in vedere ca accesoriul continua sa se 
roteasca o scurta perioada de timp dupa ce ati 
oprit masina. Nu incercati sa opriti accesoriul 
cu mana.

•  Niciodata nu puneti masina pe masa sau pe 
jos in timp ce merge.

•  Curatati cu regularitate fantele de aerisire ale 
masinii. Risc de supraincalzire.

Masina cu acumulatori utilizare si intretinere:
 
a)   Incarcati acumulatorii doar cu incarcatorul 

furnizat de producator.
  Un incarcator pentru un tip de baterii poate 

avea risc de incediu folosit pentru alte baterii.

b)   Folositi masina doar cu acumulatorii 
special produsi pentru aceasta. Folosirea 
altor baterii poate genera risc de incediu si de 
accidentare.

c)   Cand nu folositi bateriile, tineti-le la distanta 
de obiecte metalice, cum sunt agrafele, 
monedele, cheile, cuiele, suruburile sau 
alte obiecte metalice mici care pot face 
conexiunea intre terminale. Scurtcircuitand 
bateria exista riscul de ardere si chiar de 
incendiu.

d)   In conditii abuzive,lichidul din baterie poate 
curge, evitati contactul. Daca, accidental, 
intrati in contact cu lichidul spalati cu apa. 
Daca va stropiti in ochi contactati medicul. 
Lichidul din baterie poate cauza iritatii si arsuri.

Reparatii
a)   Reparatia masinii trebuie efectuata doar de 

personal calificat utilizand piese de schimb 
originale.

  Acest lucru va garanteaza ca siguranta masinii 
este mentinuta.

Pentru incarcator
Utilizare prevazuta
Incarca doar baterii CDA1094. Alte baterii se pot 
arde cauzand accidentari si deteriorari.
a)   Aparatul nu va fi folosit de personae 

(inclusiv copii) cu capacitati fizice, 
senzoriale sau mentale reduse, sau de 
cele fara experienta si instruire, decat sub 
supraveghere.

b)   Copii trebuie supravegheati sa nu se joace 
cu aparatul.

c)   A nu se folosi decat pentru acumulatorii 
reincarcabili!

d)   In timpul incarcarii, acumulatorii trebuie 
tinuti in spatii bine ventilate!

Instructiuni de siguranta privind alimentarea 
electrica

 Verificati intotdeauna daca tensiunea 
retelei electrice de alimentare 
corespunde cu cea inscrisa pe eticheta 
masinii.

•  A nu se folosi masina daca cablul de 
alimentare sau stecherul sunt deteriorate. 

•  Folositi doar prelungitoare compatibile cu 
puterea masinii cu o grosime minima de 
1.5mm². Daca folositi rola de prelungitor, 
desfasurati tot cablul de pe rola.

Caracteristici tehnice
Incarcator CDA1139
Tensiune alimentare incarcator 100-240V~ 50/60Hz 15W
Tensiune iesire incarcator 13,5V d.c. 400mA
Baterii reincarcabile 12 V Li-ion 1.5 Ah
Timpul de incarcare 3-5 hours
Turatie mers in gol 5,000 - 18,000 min-1

Greutate  0.7 kg

48

R
O



Nivel zgomot si vibratii
Presiune sonora (Lpa) 94 dB(A)
Presiune acustica (Lwa) 105 dB(A)
Marja de eroare (K) 3 dB(A)
Vibratii 11.240 m/s2

Marja de eroare (K) 1.5 m/s2

Nivelul vibratiilor
Nivelul vibratiilor mentionat in acest manual a fost 
masurat in conformitate cu un test standardizat 
precizat in EN 62841; poate fi folosit pentru a 
compara o scula cu alta si ca evaluare preliminara 
a expunerii la vibratii atunci cand folositi scula 
pentru aplicatiile mentionate
-   utilizarea sculei pentru alte aplicatii sau cu 

accesorii diferite sau prost intretinute, poate 
creste semnificativ nivelul de expunere

-   momentele in care scula este oprita sau cand 
functioneaza dar nu executa nici o lucrare, pot 
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva vibratiilor prin intretinerea 
sculei si a accesoriilor sale, pastrand mainile 
calde si organizand procesele de lucru.

DESCRIERE (FIG. A)

Scula multifunctionala a fost proiectata pentru 
slefuiri usoare, taieri si razuiri.
1. Buton On/off (pornit/oprit)
2. Buton reglare viteza
3. Ax montare accesorii
4. Prindere

MONTARE

Inainte de montare, opriti intotdeauna 
masina.

Bateria trebuie sa fie incarcata inainte de 
prima utilizare.

Scoaterea bateriei de pe masina:
•  Apasati butonul de deblocare al bateriei si 

scoateti bateria.

Introducerea bateriei in masina
Asigurati-va ca exteriorul bateriei este curat 
si uscat inainte de montarea pe masina sau 
incarcator.
• Introduceti bateria (2) in carcasa masinii.
•  Impingeti bateria pana cand se fixeaza pe 

masina.

Incarcarea bateriei (cu incarcatorul)
•  Introduceti incarcatorul in priza si asteptati 

putin. Indicatorul LED se va aprinde indicand 
nivelul de incarcare.

LED  Nivel incarcare
Rosu  Bateria se incarca
Verde  Bateria este incarcata

•  Incarcarea completa a bateriei de 1.5Ah 
dureaza 240 minute.

•  Dupa ce bateria este complet incarcata 
scoateti incarcatorul din priza si apoi scoateti 
bateria din incarcator.

Depozitati masina daca nu este folosita o 
perioada mai lunga de timp.

Montarea si demontarea talpii de slefuire si a 
hartiei de slefuit (fig. B)
Talpa de slefuit si hartia de slefuit trebuie folosite 
pentru operatii de slefuire.

Montarea
•  Pozitionati masina pe masa cu axul de 

montare (3) in sus.
•  Slabiti surubul imbus (7) folosind cheia imbus (5).
• Montati talpa de slefuit(9) pe axul (3).
•  Strange-ti surubul imbus (7) folosind cheia 

imbus (5).
•  Fixati hartia de slefuit(10) cu granulatia 

dorita pe talpa de slefuit (9). Asigurati-va 
ca perforatiile de pe hartia de slefuit(10) 
corespund cu cele de pe talpa de slefuit (9).

 -  Folositi hartie de slefuit dura (gran 50) 
pentru slefuire grosiera.

 -  Folositi hartie de granulatie medie (gran 80) 
pentru indepartarea urmelor ramase dupa 
slefuirea grosiera.

 -  Folositi hartie de slefuit fina (gran 120) 
pentru finisarea suprafetelor.

Demontarea
•  Pozitionati masina pe masa cu axul de 

montare (3) in sus.
•  Desprindeti hartia de slefuit (10) de pe talpa de 

slefuire (9).
•  Slabiti surubul imbus (7) folosind cheia  

imbus (5).
• Demontati talpa de slefuit(9) de pe axul (3).
•  Strange-ti surubul imbus (7) folosind cheia 

imbus (5).
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Montarea si demontarea panzei circulare (fig. B)
Panza circulara trebuie folosita pentru operatii de 
taiere.

Montarea
•  Pozitionati masina pe masa cu axul de 

montare (3) in sus.
•  Slabiti surubul imbus (7) folosind cheia  

imbus (5).
• Scoate-ti saiba (8).
• Pozitionati panza circulara (11) pe axul (3).
• Puneti saiba (8).
•  Strange-ti surubul imbus (7) folosind cheia 

imbus (5).

Demontarea
•  Pozitionati masina pe masa cu axul de 

montare (3) in sus.
•  Slabiti surubul imbus (7) folosind cheia  

imbus (5).
• Scoate-ti saiba (8).
• Scoate-ti panza circulara(11) de pe axul (3).
• Puneti saiba (8).
•  Strange-ti surubul imbus (7) folosind cheia 

imbus (5).

Montarea si demontarea cutitului de razuit  
(fig. B)
Cutitul de razuit trebuie folosit pentru operatii de 
razuire.

Montarea
•  Pozitionati masina pe masa cu axul de 

montare (3) in sus. 
•  Slabiti surubul imbus (7) folosind cheia  

imbus (5).
• Scoate-ti saiba (8).
• Puneti cutitul de razuit (12) pe axul (3).
• Puneti saiba (8).
•  Strange-ti surubul imbus (7) folosind cheia 

imbus (5).

Demontarea
•  Pozitionati masina pe masa cu axul de 

montare (3) in sus.
•  Slabiti surubul imbus (7) folosind cheia  

imbus (5).
• Scoateti saiba (8).
• Scoateti cutitul de razuit (12) de pe axul (3).
• Puneti saiba (8).
•  Strangeti surubul imbus (7) folosind cheia 

imbus (5).

UTILIZARE

Pornirea si oprirea (fig. A)
•   Pentru a porni masina, apasati butonul de on/

off (1) in fata.
•   Pentru a opri masina, apasati butonul de on/off 

(1) in spate.

Reglarea vitezei (fig. A)
Folositi regulatorul de turatie pentru a regla viteza. 
Acesta are 6 pozitii de reglarea a vitezei. 
Viteza se regleaza in functie de operatia efectuata 
si de material.

A nu se regla viteza in timpul utilizarii.

•  Invartiti roata regulatorului de turatie (2) la 
pozitia dorita.

Sugestii pentru o utilizare optima
•  Fixati piesele e lucru. Folositi cleme pentru 

piesele mici.
• Desenati o linie pentru a va ghida.
• Tineti masina cu fermitate de maner.
•  Porniti masina.
•  Asteptati pana ce masina a atins turatia maxima.
• Pozitionati accesoriul pe piesa de lucru.
•  Miscati masina incet in lungul liniei 

predesenate, tinand accesoriul cu fermitate pe 
piesa de lucru. 

•  Nu aplicati presiune prea mare asupra masinii. 
Lasati masina sa lucreze.

•  Opriti masina si asteptati oprirea completa a 
acesteia inainte sa puneti aparatul jos.

CURATARE SI INTRETINERE

Inainte de montare intotdeauna opriti 
masina.

• Curatati regulat carcasa cu o carpa moale.
•  Pastrati fantele de aerisire curate, fara praf 

sau mizerie. Daca este necesar folositi o carpa 
moale si umeda pentru a le curata de praf si 
mizerie.

Inlocuirea accesoriilor (fig. B)
Accesoriile uzate sau deteriorate trebuie inlocuite 
imediat.

Folositi doar accesorii ascutite si 
nedeteriorate.

50

R
O



•  Pentru a inlocui accesoriile, procedati in modul 
descris in sectiunea corespunzatoare.

GARANTIE

Conditiile de garantie pot fi gasite pe certificatul 
de garantie.

MEDIU

Colectarea
 Aparatele electrice sau electronice, 
accesoriile, si ambalajele trebuie sortate 
si colectate in locurile de reciclare 
corespunzatoare.

Numai pentru tarile din CE
Nu aruncati echipamentele electrice impreuna 
cu gunoiul menajer. Conform indicatiei europene 
2012/19/EU pentru echipamente electrice si 
electronice uzate si a implementarii sale la nivel 
european, echipamentele actionate electric
scoase din uz trebuie colectate separat si 
evacuate intr-o maniera ecologica.

Produsul si manualul de utilizare pot suferii 
modificari. Specificatiile se pot modifica fata 
notificare prealabila.

МНОГОФУНКЦИОНАЛЕН 
ИНСТРУМЕНТ
OTM1006

Благодарим Ви за покупката на този 
продукт на Ferm.	Закупувайки	го,	Вие	ставате	
притежател	на	отличен	продукт,	доставен	
от	един	от	водещите	европейски	доставч	
ици.Всички	доставени	от	Ferm	продукти	
са	произведени	в	съответствие	с	най-
високите	стандарти	за	производителност	и	
безопасност.	Като	част	от	нашата	философия	
ние	предоставяме	и	отлично	клиентско	
обслужване,	подкрепено	от	обхватната	ни	
гаранция.	Надяваме	се,	че	ще	се	наслаждавате	
на	използването	на	този	продукт	в	
продължение	на	много	години.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОС Т

ВНИМАНИЕ
 Прочетете приложените 
предупреждения за безопасност, 
допълнителните предупр еждения 
за безопасност, както и инструк 
циите за работа. Неспазването на 
предупрежденията за бе зопасност 
и инструкциите за работа мож е 
да доведе токов удар, пожар и или 
сериозно нараняване. Запазете ги за 
бъдеща справка.

Следните	символи	са	използвани	в	
ръководството	за	работа	или	върху	продукта:

Прочетете ръководството за 
работа.

Опасност от нараняване.

Опасност от токов удар.

Да не се използва при дъжд.

Само на закрито.

Машина клас II - Двойна изолация - 
Нямате нужда от заземен щекер.
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Максимална температура 40 ° С.

Не изхвърляйте батерията в огън.

Не хвърляйте батерията във вода.

Не изхвърляйте продукта в 
неподходящи контейнери.

Отделно събиране на литиев о-йонна 
батерия.

 Този продукт отговаря на 
приложимите стан дарти за 
безопасност в европейските 
директиви.

допълнителни предупреждения 
за безопасност при работа с 
многофункционални инструменти

	Контакт с или вдишване на прах, 
образуван по време на работа(напр.
повърхности,боядисани със 
съдържащи олово бои, дърво и метал)
могат да застрашат здравето Ви 
итова на стоящите наблизо хора. 
Винаги носете подходящо защитно 
оборудване като маска срещу прах.
Винаг и използвайте подходящо 
средство за извличане на прах по 
време на работа.

•		 Не	работете	с	материали,	съдържащи	
азбест.	Азбестът	се	счита	за	канцерогенен.

•		 Не	обработвайте	метал	със	съдържание	на	
магнезий	над	80%.

•		 Бъдете	внимателни,	когато	обработвате	
боядисани	повърхности.

•		 Не	използвайте	приспособления,	които	не	
са	специално	създадени	и	препоръчани	от	
производителя.	Опасност	от	нараняване.

•		 Проверявайте	машината	и	
приспособленията	преди	всяка	употреба.	
Не	използвайте	огънати,	напукани	или	по	
друг	начин	повредени	приспособления.	
Ако	изпуснете	машината	или	някое	от	
приспособленията,	проверете	машината	
или	приспособлението	за	повреди.	Ако	е	
необходимо,	подменете	приспособлението.

•		 Използвайте	само	одобрени	от	
производителя	приспособления.

•		 Използвайте	само	подходящи	за	
приложението	приспособления.

•		 Използвайте	само	приспособления	с	
правилните	размери.

•		 Не	използвайте	приспособления,	изискващи	
течни	охладители.	Опасност	от	токов	удар.

•		 Уверете	се,	че	приспособленията	са	
правилно	монтирани.	Не	използвайте	
адаптери	или	други	спомагателни	средства	
за	монтиране	на	приспособления	с	
различен	диаметър	на	оста.

•		 Уверете	се,	че	максималната	скорост	
на	приспособлението	е	по-голяма	или	
същата	като	максималната	скорост	на	
машината.	Вижте	табелката	с	основните	
характеристики	на	машината.

•		 След	като	монтирате	приспособленията,	
оставете	машината	да	работа	на	празен	ход	
на	безопасно	място.	Ако	машината	вибрира	
силно,	веднага	я	изключете,	извадете	
щепсела	от	контакта	и	се	опитайте	да	
решите	проблема.

•		 Уверете	се,	че	обработваният	детайл	е	
подпрян	или	застопорен	правилно.

•		 Носете	защитни	ръкавици.	Носете	
антифон.	Носете	маска	против	прах.	При	
нужда	използвайте	защитни	средства	като	
защитни	ръкавици,	защитни	обувки	и	т.н.	
Опасност	от	нaраняване.

•		 Дръжте	наблюдателите	далече	от	
работната	зона.	Уверете	се,	че	всички	
лица	в	работната	зона	носят	защитно	
оборудване.	Опасност	от	нараняване.

•		 Дръжте	електрическия	кабел	далече	
от	въртящото	се	приспособление.	Ако	
електрическият	кабел	докосне	въртящото	
се	приспособление,	дланите	или	ръцете	
Ви	може	да	докоснат	приспособлението.	
Опасност	от	нараняване.

•		 При	работа	с	машината	на	места,	където	
има	опасност	приспособлението	да	
засегне	скрит	кабел,	дръжте	машината	
за	изолираните	повърхности.	Контактът	
с	проводник,	по	който	тече	ток,	може	да	
доведе	до	протичането	му	по	металните	
части	на	машината.	Опасност	от	токов	удар.

•		 Не	използвайте	машината,	докато	я	носите	
отстрани.	Опасност	от	нараняване.

•		 Не	използвайте	машината	близо	до	
запалими	материали.	Опасност	от	пожар.

•		 Не	забравяйте,	че	след	изключване	на	
машината	приспособлението	продължава	
да	се	върти	известно	време.	Не	се	
опитвайте	Вие	да	спрете	приспособлението.
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•		 Никога	не	слагайте	машината	на	маса	или	
работен	тезгях,	преди	да	сте	я	изключили.

•		 Редовно	почиствайте	вентилационните	
отвори.	Опасност	от	токов	удар.

Използване и грижи за батериите
a)		Зареждайте само със зарядното 

устройство, посочено от производителя.	
Зарядно устройство, подходящо за един 
тип батерията може да създаде опасност 
от пожар, когато използван с друг 
комплект батерии.

b)		зползвайте електрически инструменти 
само със специално предназначени 
батерии. Използването на други батерии 
може да създаде опасност от нараняване 
и пожар.

c) 	Когато батерията не се използва, дръжте 
я далеч от други метални предмети, 
като скоби за хартия, монети, ключове, 
пирони, винтове или други малки метални 
предмети, които могат да свържат от 
един терминал към друг.	Свързването 
на клемите на батерията заедно може да 
причини изгаряния или пожар.

d)	 При злоупотреби, течността може 
да бъде изхвърлена от батерията; 
избягвайте контакт. Ако случайно се 
появи контакт, изплакнете с вода. Ако 
течният контакт с очите, потърсете 
медицинска помощ. Течността, 
изхвърлена от акумулатора, може да 
предизвика дразнене или изгаряния.

сервис
a)		Необходимо е електроинструментът да 

се обслужва от квалифициран ремонтен 
персонал, използващ само идентични 
резервни части.	Това ще гарантира 
запазването на безопасността на 
електроинструмент а.

За зарядното устройство
предназначение
Зареждайте	само	акумулаторни	батерии	тип	
CDA1094.	Други	видове	батерии	могат	да	се	
спукат,	причинявайки	нараняване	и	повреда.
a)  Уредът не трябва да се използва от 

лица (включително деца) с намалени 
физически, сетивни или умствени 
способности или липса на опит и знания, 

освен ако не са били подложени на 
надзор или инструкция.

b)  Децата са под наблюдение да не играят с 
уреда.

c)  Не презареждайте акумулаторни батерии!
d)  По време на зареждането батериите 

трябва да се поставят в добре 
проветрявана зона!

Електрическа безопасност
 Винаги проверявайте дал 
напрежението на електрическата 
мрежа отговаря на посоченото върху 
табелката с основните 
характеристики на уреда.

•		 Не	използвайте	машината,	ако	
електрическият	кабел	или	щепселът	са	
повредени.

•		 Използвайте	само	удължителни	кабели,	
подходящи	за	мощността	на	машинатаи	
с	минимална	дебелина	от	1,5	mm2.	При	
използване	на	макара	винаги	развивайте	
кабела	изцяло.

Технически данни
зарядно	устройство	 CDA1139
Вход	на	зарядното	устройство		 100-240V~	50/60Hz	15W
Изход	на	зарядното	устройство	 13,5V	d.c.	400mA
Акумулаторна	батерия	 12	V	Li-ion	1.5	Ah
Време	за	зареждане	на	батерията		 3-5	hours	
Скорост	на	зареждане		 5,000	-	18,000	min-1
тежа	 0,7	kg

Шум и вибрации
Звуково	налягане(Lpa)	 94	dB(A)	
Акустична	мощност	(Lwa)	 105	dB(A)	
Несигурност(K)	 3	dB(A)	
вибрация	 11240	m/s2
Несигурност	(K)	 1,5	m/s2

Ниво на вибрация
Нивото	на	излъчване	на	вибрации,	посочено	
в	това	ръководство	за	употреба,	е	измерено	
в	съответствие	с	стандартизирано	изпитване	
съгласно	EN	62841;	тя	може	да	се	използва	
за	сравняване	на	инструмент	с	друг	и	за	
предварителна	оценка	на	излагането	на	
вибрации	при	използване	на	инструмента	за	
упоменатите	приложения.
-		 използването	на	инструмента	за	

различни	приложения	или	с	различни	
или	слабо	поддържани	принадлежности	
може	значително	да	повиши	нивото	на	
експозиция.
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-		 времето,	когато	инструментът	е	изключен	
или	когато	той	работи,	но	всъщност	не	
изпълнява	задачата,	може	значително	да	
намали	нивото	на	експозиция.

Защитете	се	от	въздействието	на	вибрациите,	
като	поддържате	инструмента	и	неговите	
принадлежности,	поддържате	топли	ръце	и	
организирате	работните	си	модели.

ОПИСАНИЕ (ФИГУРА А)

Вашият	мултифункционален	инструмент	е	
проектиран	за	приложения	за	леко	шлифоване,	
рязане	и	рязане.
1.	 Превключвател	за	включване	/	изключване
2.	 Колело	за	регулиране	на	скоростта
3.	 Монтажна	точка	за	аксесоари
4.	 Захват

СЪБРАНИЕ

Преди монтаж винаги изключвайте 
Машината

Батерията трябва да се зареди 
преди първата употреба. 

Изваждане на батерията от устройството
•		 Натиснете	бутоните	за	отключване	

на	батерията	и	извадете	батерията	от	
устройството

Поставяне на батерията в устройството 
Уверете	се,	че	външността	на	акумулатора	
е	чиста	и	суха,	преди	да	се	свържете	към	
зарядното	устройство	или	машината.
•		 Поставете	батерията	(2)	в	основата	на	

устройството
•		 Натиснете	батерията	напред,	докато	

щракне	на	място.

Зареждане на батерията (със зарядното 
устройство)
•	 Включете	щекера	на	зарядното	устройство	

в	електрически	контакт	и	изчакайте	
известно	време.	Светодиодният	индикатор	
ще	светне	и	ще	покаже	състоянието	на	
зареждане.

LED   Статус на зарядното устройство
червен		 	 Зареждането	на	батерията	е	в	ход
зелен		 	 	Зареждането	на	батерията	приключи,	

батерията	е	напълно	заредена

•		 Пълното	зареждане	на	батерията	с	1.5Ah	
може	да	отнеме	до	240	минути.

•		 След	като	батерията	е	напълно	заредена,	
извадете	щепсела	на	зарядното	устройство	
от	контакта	и	извадете	батерията	от	
зарядното	устройство.

Когато машината не се използва за 
по-дълъг период от време, най- добре 
е да я съхранявате

Монтирането и свалянето на шлифовъчната 
подложка и шкурката (фигура Б)
Шлифовъчната	подложка	и	хартията	за	
шлифоване	трябва	да	се	използват	за	
шлайфане.

Монтиране
•		 Поставетем	ашинатавърхум	аса,	к	оятоес	

точканам	онтаж(3)	обърнатанагоре.
•		 РазхлабетевинтасA	llen(7)	сп	омощтана	

шестограмнияк	люч(5).
•		 Монтирайтешлифовъчнатап	одложка(9)	к	

ъм	мястотозам	онтаж(3)	.
•		 ЗатегнетеAllenвинт	а(7)	сп	омощтана	

шестограмнияк	люч(5).
•		 Поставетешк	урка(10)	снеобходим	ияразм	

ер	назърнотовърхушлифовъчнатап	одложка	
(9).	Уверетесе,	чеп	ерфорациятавхарти	
ята	зашлифоване(10)	съ	ответствана	
перфорациятанашк	урката(9).

	 -		 	Изп	олзвайтегрубашкурк	а(зърно50)	
за	шлайфаненагруби,	неравном	ерни	
повърхности.

	 -		 	Използвайтесреднахартия	
зашли	фоване	(зърно80)	
заотстраня	ваненаоставащи	те	
драскотиниотгрубаташк	урка.

	 -		 	Изп	олзвайтефинашк	урка(зърно120)	за	
довършителнип	овърхности.

Премахването
•		 Поставете	машината	върху	маса,	която	е	с	

точка	на	монтаж	(3)	обърната	нагоре.
•		 Извадете	шкурката	(10)	от	шлифовъчната	

подложка	(9).
•		 Разхлабете	винта	с	Allen	(7)	с	помощта	на	

шестограмния	ключ	(5).
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•		 Извадете	шкурката	(9)	от	мястото	за	монтаж	
(3).

•		 Затегнете	Allen	винта	(7)	с	помощта	на	
шестограмния	ключ	(5).

Монтиране и демонтиране на режещия диск 
(фигура B)
Пистолетът	трябва	да	се	използва	за	рязане.

Монтиране
•		 Поставетем	ашинатавърхум	аса,	к	оятоес	

точканам	онтаж(	3)	обърнатанагоре.
•		 Разхлабетевинтас	Allen(7)	сп	омощтана	

шестограмния	к	люч(5).
•		 Отстранетераздалечителя	(8).
•		 Монтирайтережещия	ди	ск	(11)	к	ъм	м	

ястото	зам	онтаж(3).
•		 Монтирайтераздалеч	ителя	(8).
•		 ЗатегнетеAllenвинта(7)	сп	омощтана	

шестограмния	к	люч(5).

Премахването
•		 Поставете	машината	върху	маса,	която	е	с	

точка	на	монтаж	(3)	обърната	нагоре.
•		 Разхлабете	винта	с	шестограма	(7)	с	

помощта	на	шестограмния	ключ	(5).
•		 Отстранете	раздалечителя	(8).
•		 Извадете	режещия	диск	(11)	от	мястото	за	

монтаж	(3).
•		 Монтирайте	раздалечителя	(8).
•		 Затегнете	Allen	винта	(7)	с	помощта	на	

шестограмния	ключ	(5).

Монтирането и свалянето на ножа за скрап 
(фигура Б)
Ножът	за	остъргване	трябва	да	се	използва	за	
изстъргване.

Монтиране
•		 Поставете	машината	върху	маса,	която	е	с	

точка	на	монтаж	(3)	обърната	нагоре.
•		 Разхлабете	винта	с	Allen	(7)	с	помощта	на	

шестограмния	ключ	(5).
•		 Отстранете	раздалечителя	(8).
•		 Монтирайте	ножа	за	рязане	(12)	към	

мястото	за	монтаж	(3).
•		 Монтирайте	раздалечителя	(8).
•		 Затегнете	Allen	винта	(7)	с	помощта	на	

шестограмния	ключ	(5).

Премахването
•		 Поставетем	ашинатавърхум	аса,	к	оятоес	

точканам	онтаж(	3)	обърнатанагоре.

•		 Разхлабетевинтас	Allen(7)	сп	омощтана	
шестограмния	к	люч(5).

•		 Отстранетераздалечителя	(8).
•		 Извадетеножазаря	зане(12)	отм	ястотоза	

монтаж(3).
•		 Монтирайтераздалечи	теля	(8).
•		 ЗатегнетеAllenвинта(7)	сп	омощтана	

шестограмния	к	люч(5).

УПОТРЕБА

Включване и изключване (фигура А)
•		 За	да	включите	машината,	плъзнете	

превключвателя	за	включване	/	изключване	
(1)	отпред.

•		 За	да	изключите	машината,	плъзнете	
превключвателя	за	включване	/	изключване	
(1)	отзад.

Настройване на скоростта (фигура А)
За	настройка	на	скоростта	се	използва	
колелото	за	регулиране	на	скоростта.	Колелото	
за	регулиране	на	скоростта	може	да	бъде	
настроено	на	6	позиции.	Идеалната	скорост	
зависи	от	приложението	и	от	материала,	който	
ще	се	обработва.

Не настройвайте скоростта по 
време на работа.

•		 Завъртете	колелото	за	настройка	на	
скоростта	(2)	в	желаното	положение.

Съвети за оптимална употреба
•		 Захващайте	детайла.	Използвайте	

захващащо	устройство	за	малки	детайли.	
Начертайте	линия,	за	да	определите

•		 посоката,	в	която	да	насочвате	аксесоара.
•		 Издърпайте	машината	здраво	от	

ръкохватката.
•		 Включете	устройството.
•		 Изчакайте,	докато	машината	достигне	

пълна	скорост.
•		 Поставете	аксесоара	върху	детайла.
•		 Завъртете	бавно	машината	по	

предварително	изтеглената	линия,	като	
здраво	притискате	аксесоара	към	детайла.

•		 Не	прилагайте	прекалено	голям	натиск	
върху	машината.	Оставете	машината	да	
свърши	работата.

•	 Изключете	машината	и	изчакайте	машината	
да	спре	напълно,	преди	да	сложите	
машината	надолу.
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ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

Преди монтаж винаги изключвайте 
Машината.

•		 Редовно	почиствайте	корпуса	с	мека	кърпа.
•		 Дръжте	вентилационните	отвори	свободни	

от	прах	и	мръсотия.	Ако	е	необходимо,	
използвайте	мека,	влажна	кърпа,	за	
да	отстраните	праха	и	мръсотията	от	
вентилационните	отвори.

Смяна на аксесоарите (фигура B)
Износените	или	повредени	аксесоари	трябва	
да	бъдат	подменени	незабавно.

Използвайте само остри и 
неповредени аксесоари.

•		 Задап	ремахнетеп	ринадлежността,	
продължете,	к	актоеоп	исановсъответния	
раздел.

•		 Задам	онтиратеак	сесоара,	п	родължете	
кактоеоп	исановсъответнияраздел.

ГАРАНЦИЯ

Гаранционните	условия	могат	да	бъдат	
намерени	на	отделно	прикрепената	
гаранционна	карта.

ЗАОБИКАЛЯЩА СРЕДА

 Неизправните и / или изхвърлените 
електрически или електронни 
устройства трябва да се съб ират на 
съответните м еста за рециклиране.

Само за страните от ЕО
Не	изхвърляйте	електроинструментите	в	битови	
отпадъци.	Съгласно	Европейската	насока	
2012/19	/	ЕС	за	отпадъците	от	електрическо	и	
електронно	оборудване	и	нейното	прилагане	
в	националното	право	електрическите	
инструменти,	които	вече	не	могат	да	се	
използват,	трябва	да	се	събират	отделно	и	да	се	
изхвърлят	по	екологосъобразен	начин.

Продуктът	и	ръководството	за	употреба	
подлежат	на	промяна.	Спецификациите	
могат	да	се	променят	без	допълнително	
уведомяване.

الأداة متعددة الأغراض
OTM1006

شكرًا	لك	على	شراء	منتج	Ferm	هذا.	وبقيامك	بعملية	الشراء	هذه،	
تمتلك	الآن	منتجًا	ممتازًا	مقدمًا	من	إحدى	شركات	التوريد	الرائدة	في	

	،Ferm	شركة	إليك	تقدمها	التي	المنتجات	جميع	تصنيع	تم	فقد	أوروبا.
وفقًا	لأعلى	معايير	الأداء	والسلامة.	وكجزء	من	فلسفتنا،	نقدم	أيضًا	خدمة	

عملاء	ممتازة	مدعومة	بضمان	شامل.	نأمل	أن	تستمتع	باستخدام	هذا	
المنتج	لسنوات	عديدة	قادمة.

تحذيرات السلامة

تحذير
 اقرأ تحذيرات السلامة المرفقة، وتحذيرات السلامة 

الإضافية، والتعليمات.	فإن	التقصير	في	اتباع	تحذيرات	
السلامة	والتعليمات	قد	يؤدي	إلى	حدوث	صدمة	كهربائية	

و/أو	نشوب	حريق	و/أو	وقوع	إصابة	خطيرة.	احتفظ 
بتحذيرات السلامة والتعليمات من أجل الرجوع إليها في 

المستقبل.

يتم	استخدام	الرموز	التالية	في	دليل	المستخدم	أو	على	المنتج:

اقرأ	دليل	المستخدم.

يشير	إلى	خطر	الإصابة	الشخصية	أو	فقدان	الحياة	أو	تلف	
الأداة،	في	حالة	عدم	مراعاة	التعليمات	الواردة	في	هذا	

الدليل.

خطر	الصدمة	الكهربائية

لا	تستخدم	الأداة	في	المطر

للاستخدام	الداخلي	فقط

ماكينة	من	الفئة	الثانية	-	العزل	المزدوج	-	لذا،	فإنك	لن	
تحتاج	إلى	قابس	مؤرض.

الحد	الأقصى	لدرجة	الحرارة	004مئوية

لا	تتخلص	من	البطارية	بإلقائها	في	النار

لا	تتخلص	من	البطارية	بإلقائها	في	المياه

		
لا	تتخلص	من	المنتج	في	حاويات	غير	مناسبة.

تجميع	منفصل	لبطارية	الليثيوم	أيون.
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يتوافق	المنتج	مع	معايير	السلامة	المعمول	بها	والواردة	في	
التوجيهات	الأوربية.

تحذيرات السلامة الإضافية للأدوات متعددة الأغراض

	يؤثر	التعرض	للغبار	الصادر	أثناء	الاستخدام	(على	سبيل	
المثال	الأسطح	المطلية	بالرصاص	أو	القطع	الخشبية	أو	
المعدنية)	أو	استنشاقه	إلى	تعريض	صحتك	وصحة	من	

حولك	للخطر.	ارتدِ	دائمًا	المعدات	الواقية	المناسبة،	مثل	قناع	
الغبار.

	لا	تعمل	في	مواد	تحتوي	على	الاسبستوس.	فمادة	الاسبستوس	تعد	 	•
من	المواد	المسرطنة.

	لا	تعمل	في	مواد	معدنية	تحتوي	على	ماغنسيوم	بنسبة	تزيد	عن	 	•
.%08

توخ	الحذر	الشديد	عند	العمل	في	الأسطح	المطلية. 	•
	لا	تستخدم	الملحقات	التي	لم	يتم	تصميمها	بشكل	خاص	أو	التوصية	 	•

بها	من	قِبل	الشركة	المصنعة.	خطر	الإصابة	الشخصية.
	افحص	الماكينة	والملحقات	قبل	أي	استخدام.	لا	تستخدم	الملحقات	 	•
المثنية	أو	المشققة	أو	التالفة	بأي	شكل	من	الأشكال.	في	حالة	سقوط	
الماكينة	أو	أحد	الملحقات،	قم	بفحص	الماكينة	أو	الملحق	للتحقق	من	

التلف.	وقم	باستبدال	الملحق،	إذا	لزم	الأمر.
استخدم	الملحقات	الموصى	بها	فقط	من	قبل	الشركة	المصنعة. 	•

استخدم	فقط	الملحقات	المناسبة	للاستخدام. 	•
استخدم	فقط	الملحقات	ذات	الأبعاد	الصحيحة. 	•

	لا	تستخدم	الملحقات	التي	تتطلب	مبردات	سائلة.	خطر	الصدمة	 	•
الكهربائية.

	تأكد	من	تركيب	الملحقات	بشكل	صحيح.	لا	تستخدم	المهايئات	أو	 	•
وسائل	المساعدة	الأخرى	لتركيب	الملحقات	بقطر	عمود	دوران	

آخر.
	تأكد	من	أن	السرعة	القصوى	للملحق	أكبر	من	أو	مساوية	للسرعة	 	•

القصوى	للماكينة.	راجع	لوحة	البيانات	الفنية	الموجودة	على	
الماكينة.

	دع	الماكينة	تعمل	بدون	حمل	في	منطقة	آمنة	بعد	تركيب	الملحقات.	 	•
إذا	قامت	الماكينة	بالاهتزاز	بشدة،	فقم	على	الفور	بإيقاف	تشغيل	
الماكينة،	وإزالة	قابس	مأخذ	الطاقة	الرئيسي	من	مأخذ	الطاقة	

الرئيسي،	ثم	حاول	حل	المشكلة.
تأكد	من	أن	قطعة	العمل	مدعومة	أو	مثبتة	بشكل	مناسب. 	•

	ارتدِ	نظارات	السلامة.	ارتدِ	واقي	السمع.	ارتدِ	قناع	الغبار.	إذا	لزم	 	•
الأمر،	استخدم	الأدوات	الواقية	مثل	قفازات	السلامة	وأحذية	السلامة	

وما	إلى	ذلك.	خطر	الإصابة	الشخصية.
	أبعد	الواقفين	بجوارك	بعيدًا	عن	منطقة	العمل.	تأكد	أن	جميع	 	•

الأشخاص	الموجودين	في	منطقة	العمل	يرتدون	معدات	الحماية.	
خطر	الإصابة	الشخصية.

	حافظ	على	كبل	مأخذ	الطاقة	الرئيسي	بعيدًا	عن	الملحق	الدوار.	إذا	 	•
حدث	تلامس	بين	كبل	مأخذ	الطاقة	الرئيسي	والملحق	الدوار،	فقد	
تتلامس	يديك	أو	ذراعيك	مع	الملحق.	خطر	الإصابة	الشخصية.
	امسك	الأداة	الكهربائية	من	الأسطح	القابضة	المعزولة	عند	أداء	 	•
عملية	قد	يتلامس	فيها	ملحق	القطع	مع	أسلاك	مخفية.	فإن	ملحق	
القطع	الملامس	لسلك	”مكهرب“	يؤدي	إلى	”كهربة“	الأجزاء	

المعدنية	المكشوفة	للأداة	الكهربائية،	وقد	يصيب	المشغل	بصدمة	

كهربائية.
لا	تقم	بتشغيل	الماكينة	أثناء	حملها	بجانبك.	خطر	الإصابة	الشخصية. 	•

	لا	تقم	بتشغيل	الماكينة	بالقرب	من	المواد	القابلة	للاشتعال.	خطر	 	•
الحريق.

	احذر	لأن	الملحق	يستمر	في	الدوران	لفترة	قصيرة	بعد	إيقاف	تشغيل	 	•
الماكينة.	لا	تحاول	إيقاف	الملحق	بنفسك.

	لا	تضع	الماكينة	على	طاولة	أو	منضدة	عمل	قبل	أن	يتم	إيقاف	 	•
تشغيلها.

قم	بتنظيف	فتحات	التهوية	بانتظام.	خطر	الصدمة	الكهربائية. 	•

استخدام أداة البطارية والعناية بها

أ)	 لا تقم بالشحن إلا باستخدام الشاحن المحدد من قبِل الشركة 
المصنعة.	فقد	يؤدي	شاحن	مناسب	لأحد	أنواع	حزمة	البطارية	إلى	

حدوث	خطر	الحريق	عند	استخدامه	مع	حزمة	بطارية	أخرى.

ب)	 لا تستخدم الأدوات الكهربائية إلا مع حزم البطاريات المصممة 
خصيصًا.	فقد	يؤدي	استخدام	أي	حزم	بطاريات	أخرى	إلى	حدوث	

خطر	الإصابة	والحريق.

	في حالة عدم استخدام حزمة البطارية، فاحتفظ بها بعيدًا عن  ج)	
الأشياء المعدنية الأخرى، مثل مشابك الورق أو العملات المعدنية 

أو المفاتيح أو الأظافر أو البراغي أو الأشياء المعدنية الصغيرة 
الأخرى التي يمكنها إجراء اتصال من طرف لآخر.	فقد	يؤدي	

تقصير	طرفي	البطارية	معًا	إلى	حدوث	حروق	أو	اندلاع	حريق.

د)	 في ظل ظروف تعسفية، قد يتم إخراج السائل من البطارية، فتجنب 
ملامسته. وإذا حدثت الملامسة بطريق الخطأ، فعليك بالغسل بالمياه 

المتدفقة. في حالة ملامسة السائل للعينين، فاطلب المساعدة 
الطبية بالإضافة إلى الخطوة السابقة.	فقد	يؤدي	السائل	الخارج	من	

البطارية	إلى	تهيج	أو	حروق	بالعينين.

الخدمة
	قم بصيانة الأداة لدى فني إصلاح مؤهل وباستخدام قطع الغيار  أ)	
المماثلة فقط.	فسيضمن	هذا	الحفاظ	على	سلامة	الأداة	الكهربائية.

بالنسبة للشاحن
الاستخدام المقصود

لا	تستخدم	للشحن	إلا	البطاريات	القابلة	لإعادة	الشحن	من	نوع	
CDA1094.	فقد	تنفجر	أنواع	البطاريات	الأخرى	مسببة	إصابة	

شخصية	أو	تلفًا.
أ)  الجهاز ليس مخصصًا للاستخدام من قِبل أشخاص (بمن فيهم 

الأطفال) يعانون من نقص في القدرات المادية أو الحسية أو العقلية، 
أو تعوزهم الخبرة والمعرفة، ما لم يتم منحهم الإشراف أو التعليمات

ويخضع الأطفال للإشراف لئلا يعبثون بالجهاز ب) 
لا تُعيد شحن البطاريات غير القابلة لإعادة الشحن! ج) 

وأثناء الشحن، يجب وضع البطاريات في منطقة جيدة التهوية! د) 

السلامة الكهربائية
دائمًا	من	توافق	فولتية	مصدر	الطاقة	مع	الفولتية	الموجودة	

في	لوحة	البيانات	الفنية.
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	لا	تستخدم	الماكينة	في	حالة	تلف	كابل	مأخذ	الطاقة	الرئيسي	أو	قابس	 	•
مأخذ	كابل	الطاقة	الرئيسي.

	استخدم	كابلات	الامتداد	المناسبة	فقط	لقدرة	الطاقة	الخاصة	 	•
بالماكينة،	والتي	لا	يقل	سمكها	عن	5.1	مم2.	في	حالة	استخدام	بكرة	

كابل	امتداد،	قم	ببسط	البكرة	تمامًا.

البيانات الفنية
CDA1139 الشاحن	
100-240	فولت~	60/50	هرتز	15	وات 	إدخال	الشاحن	
	13,5	فولت	تيار	مستمر	400	ميللي	أمبير 	مخرجات	الشاحن	
12	فولت	ليثيوم	أيون	1.5	أمبير 	بطارية	قابلة	لإعادة	الشحن	سعة	
3-5	ساعات 	في	الساعة	وقت	شحن	البطارية	
5,000	-	81,000	دقيقة-1 	السرعة	بدون	حمل	
kg	0.7 الوزن	

الضوضاء والاهتزاز
94	ديسيبل	(أ) 	(Lpa)	الصوت	ضغط	مستوى
105	ديسيبل	(أ) 	(Lwa)	الصوت	قوى	مستوى
3	ديسيبل	(أ) 	(K)	ديسيبل
11.240	م/ث2 الاهتزاز	
1.5	م/ث2 	(K)	الشك

مستوى الاهتزاز
لقد	تم	قياس	مستوى	انبعاث	الاهتزاز	المذكور	في	دليل	التعليمات	هذا	وفقًا	
لاختبار	موحد	وارد	في	62841	EN،	ويمكن	استخدامه	لمقارنة	أداة	
واحدة	مع	أخرى	وكنتيجة	لتقييم	أولي	للتعرض	للاهتزاز	عند	استخدام	

الأداة	في	التطبيقات	المذكورة
	إن	استخدام	الأداة	في	تطبيقات	مختلفة،	أو	مع	ملحقات	مختلفة	أو	تتم	 	-
صيانتها	بشكل	ضعيف،	قد	يزيد	بشكل	كبير	من	مستوى	التعرض

	إن	الأوقات	التي	يتم	خلالها	إيقاف	تشغيل	الأداة	أو	عند	تشغيلها	ولكن	 	-
دون	أداء	المهمة	بالفعل	قد	يقلل	بشكل	كبير	من	مستوى	التعرض.

احمِ	نفسك	من	آثار	الاهتزاز	من	خلال	صيانة	الأداة	وملحقاتها،	والحفاظ	
على	دفء	يديك،	وتنظيم	أنماط	العمل	الخاص	بك.

الوصف (الشكل أ)

تم	تصميم	الأداة	متعددة	الأغراض	للاستخدام	في	أعمال	السنفرة	الخفيفة،	
والنشر	والسحج.

مفتاح	التشغيل/إيقاف	التشغيل 	.1
بكرة	ضبط	السرعة 	.2

مكان	تركيب	الملحقات 	.3
المقبض 	.4

التجميع

قبل	التجميع،	قم	دائمًا	بإيقاف	تشغيل	الماكينة

يجب	شحن	البطارية	قبل	أول	استخدام.

إزالة البطارية من الماكينة
	ادفع	أزرار	قفل	البطارية	واسحب	البطارية	من	الماكينة 	•

تركيب البطارية في الماكينة
تحقق	من	نظافة	وجفاف	الجزء	الخارجي	من	البطارية	قبل	توصيلها	

بالشاحن	أو	الماكينة.
أدخل	البطارية	(2)	في	قاعدة	الماكينة 	•

	اضغط	على	البطارية	بشكل	أكبر	إلى	الأمام	حتى	تستقر	في	مكانها	 	•
مع	إصدار	صوت	طقطقة.

شحن البطارية (باستخدام الشاحن)
	قم	بتوصيل	قابس	الشاحن	بمنفذ	تيار	كهربائي	وانتظر	لوهلة.	 	•

سيضيء	مؤشر	LED	ويبين	حالة	الشاحن.

LED حالة الشاحن  
البطارية	قيد	الشحن 	 	 أحمر	

	انتهى	شحن	البطارية،	البطارية	مشحونة	بالكامل 	 	 أخضر	

	قد	يستغرق	الشحن	الكامل	لبطارية	سعة	5.1	أمبير	في	الساعة	ما	 	•
يصل	إلى	042	دقيقة.

	بعد	شحن	البطارية	بالكامل،	قم	بإزالة	قابس	الشاحن	من	المنفذ،	وقم	 	•
بإزالة	البطارية	من	الشاحن.

في	حالة	عدم	استخدام	الماكينة	لفترة	زمنية	طويلة،	فمن	
الأفضل	تخزين

تركيب وسادة السنفرة وورق السنفرة وإزالته (الشكل ب)
يتم	استخدام	لوح	الصنفرة	وورقة	الصنفرة	في	أعمال	الصنفرة.

التركيب
ضع	الماكينة	فوق	طاولة	بحيث	تكون	نقطة	التركيب	(3)	لأعلى. 	•

.(5)	Allen	مفتاح	باستخدام	(7)	Allen	برغي	بفك	قم	 	•
قم	بتركيب	وسادة	السنفرة	(9)	بنقطة	التركيب	(3). 	•

.(5)	Allen	مفتاح	باستخدام	(7)	Allen	برغي	بربط	قم 	•
	قم	بتركيب	ورق	السنفرة	(01)	بحجم	الحبيبات	المطلوب	في	وسادة	 	•

السنفرة	(9).	تأكد	من	أن	الثقب	الموجود	بورق	السنفرة	(01)	
متوافق	مع	الثقب	الموجود	في	وسادة	السنفرة	(9).

	استخدم	ورق	سنفرة	خشن	(درجة	تحبيب	05)	لسنفرة	الأسطح	 	- 	
الصلبة	وغير	المستوية.

	استخدم	ورق	سنفرة	متوسط	(درجة	تحبيب	08)	لإزالة	بقايا	 	- 	
الخدوش	من	ورق	السنفرة	الخشنة.

	استخدم	ورق	السنفرة	الناعمة	(درجة	تحبيب	021)	لتلميع	 	- 	
الأسطح.

الإزالة
ضع	الماكينة	فوق	طاولة	بحيث	تكون	نقطة	التركيب	(3)	لأعلى. 	•

قم	بإزالة	ورق	السنفرة	(01)	من	وسادة	السنفرة	(9). 	•
.(5)	Allen	مفتاح	باستخدام	(7)	Allen	برغي	بفك	قم 	•

قم	بفك	وسادة	السنفرة	(9)	من	نقطة	الإزالة	(3). 	•
.(5)	Allen	مفتاح	باستخدام	(7)	Allen	برغي	بربط	قم 	•

تركيب شفرة المنشار وإزالتها (الشكل ب)
يجب	استخدام	شفرة	المنشار	لتطبيقات	النشر.
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التركيب
ضع	الماكينة	فوق	طاولة	بحيث	تكون	نقطة	التركيب	(3)	لأعلى. 	•

.(5)	Allen	مفتاح	باستخدام	(7)	Allen	برغي	بفك	قم 	•
قم	بإزالة	الفاصل	(8). 	•

قم	بتركيب	شفرة	المنشار	(11)	بنقطة	التركيب	(3). 	•
قم	بتركيب	الفاصل	(8). 	•

.(5)	Allen	مفتاح	باستخدام	(7)	Allen	برغي	بربط	قم 	•

الإزالة
ضع	الماكينة	فوق	طاولة	بحيث	تكون	نقطة	التركيب	(3)	لأعلى. 	•

.(5)	Allen	مفتاح	باستخدام	(7)	Allen	برغي	بفك	قم 	•
قم	بإزالة	الفاصل	(8). 	•

قم	بفك	شفرة	المنشار	(11)	من	نقطة	التركيب	(3). 	•
قم	بتركيب	الفاصل	(8). 	•

.(5)	Allen	مفتاح	باستخدام	(7)	Allen	برغي	بربط	قم 	•

تركيب سكين السحج وإزالته
(الشكل ب)

يجب	استخدام	سكين	السحج	لتطبيقات	السحج.

التركيب
ضع	الماكينة	فوق	طاولة	بحيث	تكون	نقطة	التركيب	(3)	لأعلى. 	•

.(5)	Allen	مفتاح	باستخدام	(7)	Allen	برغي	بفك	قم 	•
قم	بإزالة	الفاصل	(8). 	•

قم	بتركيب	سكين	السحج	(21)	بنقطة	التركيب	(3). 	•
قم	بتركيب	الفاصل	(8). 	•

.(5)	Allen	مفتاح	باستخدام	(7)	Allen	برغي	بربط	قم 	•

الإزالة
ضع	الماكينة	فوق	طاولة	بحيث	تكون	نقطة	التركيب	(3)	لأعلى. 	•

.(5)	Allen	مفتاح	باستخدام	(7)	Allen	برغي	بفك	قم 	•
قم	بإزالة	الفاصل	(8). 	•

قم	بإزالة	سكين	السحج	(21)	من	نقطة	التركيب	(3). 	•
قم	بتركيب	الفاصل	(8). 	•

.(5)	Allen	مفتاح	باستخدام	(7)	Allen	برغي	بربط	قم 	•

الاستخدام

التشغيل وإيقاف التشغيل (الشكل أ)
	لتشغيل	الماكينة،	قم	بتحريك	مفتاح	التشغيل/إيقاف	التشغيل	(1)	إلى	 	•

الأمام.
	لإيقاف	تشغيل	الماكينة،	قم	بتحريك	مفتاح	التشغيل/إيقاف	التشغيل	 	•

(1)	إلى	الخلف.

تعيين السرعة (الشكل أ)
يتم	استخدام	عجلة	ضبط	السرعة	لتعيين	السرعة.	يمكن	تعيين	عجلة	

ضبط	السرعة	على	6	مواضع.	تعتمد	السرعة	المثالية	على	الاستخدام	
وعلى	المادة	التي	يتم	العمل	بها.

لا	تقم	بتعيين	السرعة	أثناء	الاستخدام.

قم	بتدوير	عجلة	ضبط	السرعة	(2)	إلى	الموضع	المطلوب. 	•

تلميحات للاستخدام الأمثل
قم	بتثبيت	قطعة	العمل.	استخدم	جهاز	تثبيت	قطع	العمل	الصغيرة. 	•

ارسم	خطًا	لتحديد	الاتجاه	الخاص	بتوجيه	الملحق. 	•
أمسك	الماكينة	بثبات	من	خلال	المقبض. 	•

قم	بتشغيل	الماكينة. 	•
انتظر	حتى	تبلغ	الماكينة	سرعتها	القصوى. 	•

ضع	الملحق	فوق	قطعة	العمل. 	•
	قم	بتحريك	الماكينة	بطول	الخط	المحدد	مسبقًا	مع	الضغط	بثبات	على	 	•

الملحق	مقابل	قطعة	العمل.
	لا	تضغط	على	الماكينة	بشكل	أكبر	من	اللازم.	دع	الماكينة	تقوم	 	•

بالعمل.
	قم	بإيقاف	تشغيل	الماكينة	وانتظر	حتى	تتوقف	تمامًا	قبل	وضع	 	•

الماكينة	على	الأرض.

التنظيف والصيانة

قبل	التجميع،	قم	دائمًا	بإيقاف	تشغيل	الماكينة

قم	بتنظيف	المبيت	بانتظام	من	خلال	قطعة	قماش	ناعمة. 	•
	حافظ	على	فتحات	التهوية	خالية	من	الغبار	والأوساخ.	إذا	لزم	الأمر،	 	•
استخدم	قطعة	قماش	ناعمة	رطبة	لإزالة	الغبار	والأوساخ	من	فتحات	

التهوية.

استبدال الملحقات (الشكل ب)
يتعين	على	الفور	استبدال	الملحقات	البالية	أو	التالفة.

استخدم	فقط	الملحقات	الحادة	وغير	التالفة.

لإزالة	الملحق،	قم	بالمتابعة	كما	هو	موضح	في	القسم	المناظر. 	•
لتركيب	الملحق،	قم	بالمتابعة	كما	هو	موضح	في	القسم	المناظر. 	•

الضمان

راجع	بنود	الضمان	المرفق.

البيئة

التخلص من الماكينة
يتعين	تصنيف	هذا	المنتج	والملحقات	والعبوة	ضمن	إعادة	

التدوير	الصديقة	للبيئة.

لبلدان	الاتحاد	الأوروبي	فقط
لا	تتخلص	من	الأدوات	الكهربائية	في	النفايات	المنزلية.

ووفقًا	للتوجيه	الأوروبي	EU/19/2012	بخصوص	نفايات	المعدات	
الكهربائية	والإلكترونية	وتنفيذها	في	حق	وطني،	يجب	جمع	الأدوات	

الكهربائية	التي	لم	تعد	صالحة	للاستعمال	بشكل	منفصل	والتخلص	منها	
بطريقة	صديقة	للبيئة.

المنتج	ودليل	المستخدم	عرضة	للتغيير.	ويمكن	تغيير	المواصفات	دون	
إشعار	آخر.
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Spare parts list 

Position Description No. 
101382	 Screw	+	washer	 1,2
101383	 Spindle	+	fork	complete	 3,	5..9
101384	 Motor	complete	 10..16
101385	 Switch	+	knob	 17,	18
101386	 Speed	control	 19
CDA1094	 Battery	12V	1.5Ah	
CDA1139	 Charger	adapter	12V,	with	base	
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(EN)	 	We	declare	under	our	sole	responsibility	that	this	product	is	in	conformity	with	
directive	2011/65/EU	of	the	European	parliament	and	of	the	council	of	8	June	on	the	
restriction	of	the	use	of	certain	hazardous	substances	in	electrical	and	electronic	
equipment	is	in	conformity	and	accordance	with	the	following	standards	and	
regulations:

(DE)		 	Der	Hersteller	erklärt	eigenverantwortlich,	dass	dieses	Produkt	der	Direktive	
2011/65/EU	des	Europäischen	Parlaments	und	des	Rats	vom	8.	Juni	2011	über	die	
Einschränkung	der	Anwendung	von	bestimmten	gefährlichen	Stoffen	in	elektrischen	
und	elektronischen	Geräten	entspricht.	den	folgenden	Standards	und	Vorschriften	
entspricht:

(NL) 	 	Wij	verklaren	onder	onze	volledige	verantwoordelijk		heid	dat	dit	product	voldoet	aan	
de	conform	Richtlijn	2011/65/EU	van	het	Europees	Parlement	en	de	Raad	van	8	juni	
2011	betreffende	beperking	van	het	gebruik	van	bepaalde	gevaarlijke	stoffen	in	
elektrische	en	elektronische	apparatuur	en	in	overeenstem	ming	is	met	de	volgende	
standaarden	en	reguleringen:

(FR)		 	Nous	déclarons	sous	notre	seule	responsabilité	que	ce	produit	est	conforme	aux	
standards	et	directives	suivants:	est	conforme	à	la	Directive	2011/65/EU	du	
Parlement	Européen	et	du	Conseil	du	8	juin	2011	concernant	la	limitation	d’usage	de	
certaines	substances	dangereuses	dans	l’équipement	électrique	et	électronique.

(ES)		 		Declaramos	bajo	nuestra	exclusiva	responsabilidad	que	este	producto	cumple	con	
las	siguientes	normas	y	estándares	de	funcionamiento:	se	encuentra	conforme	con	
la	Directiva	2011/65/UE	del	Parlamento	Europeo	y	del	Consejo	de	8	de	junio	de	2011	
sobre	la	restricción	del	uso	de	determinadas	sustancias	peligrosas	en	los	equipos	
eléctricos	y	electrónicos.

(PT)	 	Declaramos	por	nossa	total	responsabilida-de	que	este	produto	está	em	
conformidade	e	cumpre	as	normas	e	regulamentações	que	se	seguem:	está	em	
conformidade	com	a	Directiva	2011/65/EU	do	Parlamento	Europeu	e	com	o	
Conselho	de	8	de	Junho	de	2011	no	que	respeita	à	restrição	de	utilização	de	
determinadas	substâncias	perigosas	existentes	em	equipamento	eléctrico	e	
electrónico.

(IT) 	 	Dichiariamo,	sotto	la	nostra	responsabilità,	che	questo	prodotto	è	conforme	alle	
normative	e	ai	regolamenti	seguenti:	è	conforme	alla	Direttiva	2011/65/UE	del	
Parlamento	Europeo	e	del	Consiglio	dell’8	giugno	2011	sulla	limitazione	dell’uso	di	
determinate	sostanze	pericolose	nelle	apparecchiature	elettriche	ed	elettroniche.

(SV)	 	Vi	garanterar	på	eget	ansvar	att	denna	produkt	upp	fyller	och	följer	följande	
standarder	och	bestämmelser:	uppfyller	direktiv	2011/65/EU	från	Europeiska	
parlamentet	och	EG-rådet	från	den	8	juni	2011	om	begränsningen	av	användning	av	
farliga	substanser	i	elektrisk	och	elektronisk	utrustning.

(FI)		 	Vakuutamme	yksinomaan	omalla	vastuullamme,	että	tämä	tuote	täyttää	seuraavat	
standardit	ja	säädökset:	täyttää	Euroopan	parlamentin	ja	neuvoston	8.	kesäkuuta	
2011	päivätyn	direktiivin	2011/65/EU	vaatimukset	koskien	vaarallisten	aineiden	
käytön	rajoitusta	sähkö-	ja	elektronisissa	laitteissa.

(NO)	 	Vi	erklærer	under	vårt	eget	ansvar	at	dette	produktet	er	i	samsvar	med	følgende	
standarder	og	regler:	er	i	samsvar	med	EU-direktivet	2011/65/EU	fra	Europa-
parlamentet	og	Europa-rådet,	pr.	8	juni	2011,	om	begrensning	i	bruken	av	visse	
farlige	stoffer	i	elektrisk	og	elektronisk	utstyr.

(DA)	 	Vi	erklærer	under	eget	ansvar,	at	dette	produkt	er	i	overensstemmelse	med	følgende	
standarder	og	bestemmelser:	er	i	overensstemmelse	med	direktiv	2011/65/EU	fra	
Europa-Parlamentet	og	Rådet	af	8.	juni	2011	om	begrænsning	af	anvendelsen	af	
visse	farlige	stoffer	i	elektrisk	og	elektronisk	udstyr.

(HU)	 	Felelősségünk	teljes	tudatában	kijelentjük,	hogy	ez	a	termék	teljes	mértékben	
megfelel	az	alábbi	szabványoknak	és	előírásoknak:	je	v	souladu	se	směrnicí	
2011/65/EU	Evropského	parlamentu	a	Rady	EU	ze	dne	8.	června	2011,	která	se	týká	
omezení	použití	určitých	nebezpečných	látek	v	elektrických	a	elektronických	
zařízeních.

(CS)					Na	naši	vlastní	zodpovědnost	prohlašujeme,	že	je	tento	výrobek	v	souladu	s	
následujícími	standardy	a	normami:	Je	v	súlade	s	normou	2011/65/EÚ	Európskeho	
parlamentu	a	Rady	z	8.	júna	2011	týkajúcej	sa	obmedzenia	používania	určitých	
nebezpečných	látok	v	elektrickom	a	elektronickom	vybavení.

(SK)		 	Vyhlasujeme	na	našu	výhradnú	zodpovednosť,	že	tento	výrobok	je	v	zhode	a	súlade	
s	nasledujúcimi	normami	a	predpismi:	Je	v	súlade	s	normou	2011/65/EÚ	Európske-
ho	parlamentu	a	Rady	z	8.	júna	2011	týkajúcej	sa	obmedzenia	používania	určitých	
nebezpečných	látok	v	elektrickom	a	elektronickom	vybavení.

(SL)	 	S	polno	odgovornostjo	izjavljamo,	da	je	ta	izdelek	v	skladu	in	da	odgovarja	nasledn-
jim	standardom	terpredpisom:	je	v	skladu	z	direktivo	2011/65/EU		Evropskega	parla-
menta	in	Sveta	z	dne	8.	junij	2011	o	omejevanju	uporabe	določenih	nevarnih	snovi	v	
električni	in	elektronski	opremi.

(PL)	 			Deklarujemy	na	własną	odpowiedzialność,	że	ten	produkt	spełnia	wymogi	zawarte	w	
następujących	normach	i	przepisach:	jest	zgodny	z	Dyrektywą	2011/65/UE	Parla-
mentu	Europejskiego	i	Rady	z	dnia	8	czerwca	2011	r.	w	sprawie	ograniczenia	stoso-
wania	niektórych	niebezpiecznych	substancji	w	sprzęcie	elektrycznym	i	elektronic-
znym.

(LT)		 	Prisiimdami	visą	atsakomybę	deklaruojame,	kad	šis	gaminys	atitinka	žemiau	
paminėtus	standartus	arba	nuostatus:	atitinka	2011	m.	birželio	8	d.	Europos	
Parlamento	ir	Tarybos	direktyvą	2011/65/EB	dėl	tam	tikrų	pavojingų	medžiagų	
naudojimo	elektros	ir	elektroninėje	įrangoje	apribojimo.

(LV)		 	Ir	atbilstoša	Eiropas	Parlamenta	un	Padomes		2011.	gada	8.	jūnija	Direktīvai	
2011/65/ES	par	dažu	bīstamu	vielu	izmantošanas	ierobežošanu	elektriskās	un	
elektroniskās	iekārtās.

(ET)	 	Apgalvojam	ar	visu	atbildību,	ka	šis	produkts	ir	saskaņā	un	atbilst	sekojošiem	stand-
artiem	un	nolikumiem:	ir	atbilstoša	Eiropas	Parlamenta	un	Padomes		2011.	gada	8.	
jūnija	Direktīvai	2011/65/ES	par	dažu	bīstamu	vielu	izmantošanas	ierobežošanu	
elektriskās	un	elektroniskās	iekārtās.

(RO)		 	Declarăm	prin	aceasta	cu	răspunderea	deplină	că	produsul	acesta	este	în	
conformitate	cu	următoarele	standarde	sau	directive:	este	în	conformitate	cu	
Directiva	2011/65/UE	a	Parlamentului	European	şi	a	Consiliului	din	8	iunie	2011	cu	
privire	la	interzicerea	utilizării	anumitor	substanţe	periculoase	la	echipamentele	
electrice	şi	electronice.

(HR)	 	Izjavljujemo	pod	vlastitom	odgovornoĻśu	da	je	strojem	ukladan	sa	slijedeśim	
standardima	ili	standardiziranim	dokumentima	i	u	skladu	sa	odredbama:	usklađeno	s	
Direktivom	2011/65/EU	europskog	parlamenta	i	vijeća	izdanom	8.	lipnja	2011.	o	
ograničenju	korištenja	određenih	opasnih	tvari	u	električnoj	i	elektroničkoj	opremi.

(SRL)	Pod	punom	odgovornošću	izjavljujemo	da	je	usaglašen	sa	sledećim	standardima	ili	
normama:	usaglašen	sa	direktivom	2011/65/EU	Evropskog	parlamenta	i	Saveta	od	
8.juna.2011.	godine	za	restrikciju	upotrebe	određenih	opasnih	materija	u	električnoj	i	
elektronskoj	opremi.

(RU) 	Под	свою	ответственность	заявляем,	что	данное	изделие	соответствует	
следующим	стандартам	и	нормам:	соответствует	требованиям	Директивы	
2011/65/EU	Европейского	парламента	и	совета	от	8	июня	2011	г.	по	
ограничению	использования	определенных	опасных	веществ	в	электрическом	
и	электронном	оборудовании

(UK) 	На	свою	власну	відповідальність	заявляємо,	що	дане	обладнання	відповідає	
наступним	стандартам	і	нормативам:	задовольняє	вимоги	Директиви	2011/65/
ЄС	Європейського	Парламенту	та	Ради	від	8	червня	2011	року	на	обмеження	
використання	деяких	небезпечних	речовин	в	електричному	та	електронному	
обладнанні.

(EL)   Δηλώνουμε	υπεύθυνα	ότι	το	προϊόν	αυτό	συμφωνεί	και	τηρεί	τους	παρακάτω	
κανονισμούς	και	πρότυπα:	συμμορφώνεται	με	την	Οδηγία	2011/65/ΕΕ	του	Ευρωπαϊκού	
Κοινοβουλίου	και	του	Συμβουλίου	της	8ης	Ιουνίου	2011	για	τον	περιορισμό	της	χρήσης	
ορισμένων	επικίνδυνων	ουσιών	σε	ηλεκτρικό	και	ηλεκτρονικό	εξοπλισμό.

(AR) التالية	والتوجيهات	المعايير	مع	يتوافق	المنتج	هذا	أن	وحدنا	مسئوليتنا	على	نعلن:
(TR)  Tek	sorumlusu	biz	olarak	bu	ürünün	aşağıdaki	standart	ve	yönergelere	uygun	olduğunu	

beyan	ederiz.
(МК)   Изјавуваме	со	наша	целосна	одговорност	дека	производот	е	во	согласност	со	

Смерницата	2011/65/EU	на	Европскиот	парламент	и	е	во	согласност	според	Советот	
од	9	јуни	за	ограничување	на	користење	на	одредени	опасни	супстанции	во	
електричната	и	електронската	опрема	според	следните	стандарди	и	регулативи:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 62841-1, EN 62841-2-4, EN 61000-3-2, 
EN 61000-3-3, EN 60335-1, EN 60335-2-29

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2012/19/EU, 2011/65/EU

Zwolle,	01-02-2021	 H.G.F.	Rosberg
CEO	Ferm
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